
1E- 5.2 
 
RS-Handbuch Stand 09/08 
 

Seite 1 von 35 

Gesetz zu den Protokollen vom 12. Februar 2004 
 
zur Änderung des Übereinkommens vom 29. Juli 
1960 über die Haftung gegenüber Dritter auf dem 
Gebiet der Kernenergie in der Fassung des 
Zusatzprotokolls vom 28. Januar 1964 und des 
Protokolls vom 16. November 1982 
 
und zur Änderung des Zusatzübereinkommens 
vom 31. Januar 1963 zum Pariser Übereinkom-
men vom 29. Juli 1960 über die Haftung gegen-
über Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie in 
der Fassung des Zusatzprotokolls vom 28. 
Januar 1964 und des Protokolls vom 16. 
November 1982 
 
(Gesetz zu den Pariser Atomhaftungs-
Protokollen) 
 
vom 29. August 2008 
 
(BGBl. II 2008, Nr. 24, S. 902) 
 
 
 
Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 
 
 
Artikel 1 
 
Folgenden In Paris am 12. Februar 2004 von der Bundes-
republik Deutschland unterzeichneten Protokollen wird 
zugestimmt: 
1. Protokoll zur Änderung des Übereinkommens vom 

29. Juli 1960 über die Haftung gegenüber Dritten auf 
dem Gebiet der Kernenergie in der Fassung des Zu-
satzprotokolls vom 28. Januar 1964 (BGBl. 1976 II S. 
310, 311) und des Protokolls vom 16. November 
1982 (BGBl. 1985 II S. 690, 691) 
- Protokoll 2004 zum Pariser Übereinkommen, 
 

2. Protokoll zur Änderung des Zusatzübereinkommens 
vom 31. Januar 1963 zum Pariser Übereinkommen 
vom 29. Juli 1960 über die Haftung gegenüber Dritten 
auf dem Gebiet der Kernenergie in der Fassung des 
Zusatzprotokolls vom 28. Januar 1964 (BGBI. 1976 II 
S. 310, 318) und des Protokolls vom 16. November 
1982 (BGBI. 1985 II S. 690, 698) 
- Protokoll 2004 zum Brüsseler 

Zusatzübereinkommen. 
 

Die Protokolle werden nachstehend veröffentlicht. 
 
 
Artikel 2 
 
(1) Dieses Gesetz tritt am Tag nach der Verkündung in 
Kraft. 
 
(2) Die Tage, an denen das Protokoll zum Pariser Über-
einkommen nach seinem Abschnitt II Abs. e in Verbin-
dung mit Artikel 20 des Pariser Übereinkommens und das 
Protokoll zum Brüsseler Zusatzübereinkommen nach 
seinem Abschnitt II Abs. e in Verbindung mit Artikel 21 
des Brüsseler Zusatzübereinkommens für die Bundesre-
publik Deutschland in Kraft treten, sind im Bundesgesetz-
blatt bekannt zu geben. 
 
(3) Das Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und 
Reaktorsicherheit kann das Pariser Übereinkommen in 
der Fassung des Zusatzprotokolls vom 28. Januar 1964 
und des Protokolls vom 16. November 1982 sowie das 

Brüsseler Zusatzübereinkommen zum Pariser Überein-
kommen in der Fassung des Zusatzprotokolls vom 28. 
Januar 1964 und des Protokolls vom 16. November 1982 
jeweils in der durch die Protokolle vom 12. Februar 2004 
geänderten Fassung im Bundesgesetzblatt bekannt ma-
chen. 
 
 
Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind 
gewahrt. 
 
Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt. Es ist 
im Bundesgesetzblatt zu verkünden. 
 
 
Berlin, den 29. August 2008 
 

Der Bundespräsident 
Horst Köhler 

 
Die Bundeskanzlerin 

Dr. Angela Merkel 
 

Der Bundesminister 
für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit 

Sigmar Gabriel 
 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Steinmeier 

 
Die Bundesministerin der Justiz 

Brigitte Zypries 
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Protokoll 

zur Änderung des Übereinkommens vom 29. Juli 1960 
über die Haftung gegenüber Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie 

in der Fassung des Zusatzprotokolls vom 28. Januar 1964 
und des Protokolls vom 16. November 1982 

 
Protocol 

to amend the Convention on Third Liability 
in the Field of Nuclear Energy of 29 July 1960, 

as amended by the Additional Protocol of 28 January 1964 
and by the Protocol of 16 November 1982 

 
Protocole 

portant modification de la Convention du 29 juillet 1960 
sur la Responsibilité Civile dans le domain de l'Énergie Nucléaire, 

amendée par le Protocole Assitionel du 28 janvier 1964 
et par le Protocole du 16 novembre 1982 

 
 

Übersetzung (BGBl. II, 2008, Nr. 24, S. 904) 
 
 

Die Regierungen der Bundesrepu-
blik Deutschland, des Königreichs 
Belgien, des Königreichs Dänemark, 
des Königreichs Spanien, der Re-
publik Finnland, der Französischen 
Republik, der Hellenischen Repu-
blik, der Italienischen Republik, des 
Königreichs Norwegen, des König-
reichs der Niederlande, der Portu-
giesischen Republik, des Vereinig-
ten Königreichs Großbritannien und 
Nordirland, der Republik Slowenien, 
des Königreichs Schweden, der 
Schweizerischen Eidgenossen-
schaft und der Republik Türkei - 
 
 
in der Erwägung, dass es wün-
schenswert ist, das im Rahmen der 
Organisation für Europäische Wirt-
schaftliche Zusammenarbeit, nun-
mehr Organisation für Wirtschaftli-
che Zusammenarbeit und Entwick-
lung, am 29. Juli 1960 in Paris ge-
schlossene Übereinkommen über 
die Haftung gegenüber Dritten auf 
dem Gebiet der Kernenergie in der 
Fassung des am 28. Januar 1964 in 
Paris unterzeichneten Zusatzproto-
kolls und des am 16. November 
1982 in Paris unterzeichneten Pro-
tokolls zu ändern - 
 
 
sind wie folgt übereingekommen: 
 

The Governments of the Federal 
Republic of Germany, the Kingdom 
of Belgium, the Kingdom of Den-
mark, the Kingdom of Spain, the 
Republic of Finland, the French 
Republic, the Hellenic Republic, the 
Italian Republic, the Kingdom of 
Norway, the Kingdom of the Neth-
erlands, the Portuguese Republic, 
the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, the Republic 
of Slovenia, the Kingdom of Swe-
den, the Swiss Confederation and 
the Republic of Turkey; 
 
 
 
Considering that it is desirable to 
amend the Convention on Third 
Party Liability in the Field of Nuclear 
Energy, concluded at Paris on 29 
July 1960 within the framework of 
the Organisation for European Eco-
nomic Co-operation, now the Or-
ganisation for Economic Co-opera-
tion and Development, as amended 
by the Additional Protocol signed at 
Paris on 28 January 1964 and by 
the Protocol signed at Paris on 16 
November 1982; 
 
 
 
 
Have agreed as follows: 
 

Les Gouvernements de la Républi-
que Fédérale d'Allemagne, du 
Royaume de Belgique, du Royaume 
de Danemark, du Royaume de 
l'Espagne, de la République de 
Finlande, de la République Fran-
çaise, de la République Hellénique, 
de la République Italienne, du 
Royaume de Norvège, du Royaume 
des Pays-Bas, de la République 
Portugaise, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, de la République de Slovénie, 
du Royaume de Suède, de la 
Confédération Suisse et de la Répu-
blique de Turquie; 
 
considérant qu'il est souhaitable de 
modifier la Convention sur la Res-
ponsabilité Civile dans le Domaine 
de l'Énergie Nucléaire, conclue à 
Paris le 29 juillet 1960 dans le cadre 
de l'Organisation Européenne de 
Coopération Économique, devenue 
l'Organisation de Coopération et de 
Développement Économiques, 
amendée par le Protocole Addition-
nel signé à Paris le 28 janvier 1964 
et par le Protocole signé à Paris le 
16 novembre 1982; 
 
 
 
 
sont convenus de ce qui suit: 
 

I. 
 

Das Übereinkommen vom 29. Juli 
1960 über die Haftung gegenüber 
Dritten auf dem Gebiet der Kern-
energie in der Fassung des Zusatz-
protokolls vom 28. Januar 1964 und 
des Protokolls vom 16. November 
1982 wird wie folgt geändert: 
 
 

I. 
 

The Convention on Third Party 
Liability in the Field of Nuclear En-
ergy of 29 July 1960, as amended 
by the Additional Protocol of 28 
January 1964 and by the Protocol of 
16 November 1982, shall be 
amended as follows: 
 

I. 
 
La Convention sur la Responsabilité 
Civile dans le Domaine de l'Énergie 
Nucléaire du 29 juillet 1960, telle 
qu'elle a été amendée par le Proto-
cole Additionnel du 28 janvier 1964 
et par le Protocole du 16 novembre 
1982, est modifiée comme suit: 
 



1E- 5.2 
 
RS-Handbuch Stand 09/08 
 

Seite 3 von 35 

A.  Artikel 1 Absatz (a) (i) und (ii) 
wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

 
 
(i)  „nukleares Ereignis" jedes 

einen nuklearen Schaden ver-
ursachende Geschehnis oder 
jede Reihe solcher aufeinander 
folgender Geschehnisse des-
selben Ursprungs; 

 
(ii)  „Kernanlage" Reaktoren, aus-

genommen solche, die Teil ei-
nes Beförderungsmittels sind; 
Fabriken für die Erzeugung 
oder Bearbeitung von Kernma-
terialien; Fabriken zur Trennung 
der Isotope von Kernbrenn-
stoffen; Fabriken für die Aufar-
beitung bestrahlter Kernbrenn-
stoffe; Einrichtungen für die La-
gerung von Kernmaterialien, 
ausgenommen die Lagerung 
solcher Materialien während 
der Beförderung; Anlagen zur 
Entsorgung von Kernmateria-
lien; alle Reaktoren, Fabriken, 
Einrichtungen oder Anlagen, 
die außer Betrieb genommen 
werden, sowie sonstige Anla-
gen, in denen sich Kernbrenn-
stoffe oder radioaktive Erzeug-
nisse oder Abfälle befinden und 
die vom Direktionsausschuss 
für Kernenergie der Organisa-
tion (im Folgenden „Direktions-
ausschuss" genannt) jeweils 
bestimmt werden; jede Ver-
tragspartei kann bestimmen, 
dass zwei oder mehr Kernanla-
gen eines einzigen Inhabers, 
die sich auf demselben Ge-
lände befinden, zusammen mit 
anderen Anlagen auf diesem 
Gelände, in denen sich Kern-
brennstoffe oder radioaktive Er-
zeugnisse oder Abfälle befin-
den, als eine einzige Kernan-
lage behandelt werden; 

 

A.  Sub-paragraphs (i) and (ii) of 
paragraph (a) of Article 1 shall 
be replaced by the following 
text: 

 
i)  "A nuclear incident" means any 

occurrence or series of occur-
rences having the same origin 
which causes nuclear damage. 

 
 
 
ii)  "Nuclear installation" means 

reactors other than those com-
prised in any means of trans-
port; factories for the manufac-
ture or processing of nuclear 
substances; factories for the 
separation of isotopes of nu-
clear fuel; factories for the re-
processing of irradiated nuclear 
fuel; facilities for the storage of 
nuclear substances other than 
storage incidental to the car-
riage of such substances; in-
stallations for the disposal of 
nuclear substances; any such 
reactor, factory, facility or in-
stallation that is in the course of 
being decommissioned; and 
such other installations in which 
there are nuclear fuel or radio-
active products or waste as the 
Steering Committee for Nuclear 
Energy of the Organisation 
(hereinafter referred to as the 
"Steering Committee") shall 
from time to time determine; 
any Contracting Party may de-
termine that two or more nu-
clear installations of one op-
erator which are located on the 
same site shall, together with 
any other premises on that site 
where nuclear fuel or radioac-
tive products or waste are held, 
be treated as a single nuclear 
installation. 

A.  Les alinéas (i) et (ii) du paragra-
phe (a) de l'article 1 sont rem-
placés par le texte suivant: 

 
 
i)  «Un accident nucléaire» signifie 

tout fait ou succession de faits 
de même origine ayant causé 
des dommages nucléaires. 

 
 
 
ii)  «installation nucléaire» signifie 

les réacteurs à l'exception de 
ceux qui font partie d'un moyen 
de transport; les usines de pré-
paration ou de fabrication de 
substances nucléaires; les usi-
nes de séparation des isotopes 
de combustibles nucléaires; les 
usines de traitement de com-
bustibles nucléaires irradiés; les 
installations d'entreposage de 
substances nucléaires à l'ex-
clusion de l'entreposage de ces 
substances en cours de trans-
port; les installations destinées 
au stockage définitif de subs-
tances nucléaires; y compris de 
tels réacteurs, usines et instal-
lations qui sont en cours de dé-
classement; ainsi que toute au-
tre installation dans laquelle 
des combustibles nucléaires ou 
des produits ou des déchets 
radioactifs sont détenus et qui 
serait désignée par le Comité 
de Direction de l'Énergie Nu-
cléaire de l'Organisation (ap-
pelé ci-après le «Comité de Di-
rection»); toute Partie Contrac-
tante peut décider que seront 
considérées comme une ins-
tallation nucléaire unique, plu-
sieurs installations nucléaires 
ayant le même exploitant et se 
trouvant sur le même site, ainsi 
que toute autre installation sur 
ce site où sont détenus des 
combustibles nucléaires ou des 
produits ou déchets radioactifs. 

 
 

B.  Artikel 1 Absatz (a) werden vier 
neue Ziffern (vii), (viii), (ix) und 
(x) angefügt, und zwar wie folgt: 

 
 
(vii)  „nuklearer Schaden" 

1. Tötung oder Verletzung ei-
nes Menschen; 

2. Verlust von oder Schaden 
an Vermögenswerten 

 sowie folgender Schaden in 
dem durch das Recht des zu-
ständigen Gerichts festgelegten 
Ausmaß: 
3. wirtschaftlicher Verlust auf 

Grund des unter Nummer 1 
oder 2 aufgeführten Verlusts 
oder Schadens, soweit er 
unter diesen Nummern nicht 
erfasst ist, wenn davon je-
mand betroffen ist, der hin-
sichtlich eines solchen Ver-
lusts oder Schadens an-
spruchsberechtigt ist; 

B.  Four new sub-paragraphs (vii), 
(viii), (Ix) and (x), shall be 
added to paragraph (a) of Arti-
cle 1 as follows: 

 
vii) "Nuclear damage" means, 

1. loss of life or personal injury; 
 
2. loss of or damage to prop-

erty; 
 and each of the following to the 

extent determined by the law of 
the competent court, 

 
3. economic loss arising from 

loss or damage referred to in 
sub-paragraph 1 or 2 above 
insofar as not included in 
those sub-paragraphs, if in-
curred by a person entitled 
to claim in respect of such 
loss or damage; 

 
 

B.  Quatre nouveaux alinéas (vii), 
(viii), (ix) et (x) sont ajoutés au 
paragraphe (a) de l'article 1, 
comme suit: 

 
vii) «Dommage nucléaire» signifie: 

1. tout décès ou dommage aux 
personnes; 

2. toute perte de biens ou tout 
dommage aux biens; 

 et, pour chacune des catégo-
ries suivantes dans la mesure 
déterminée par le droit du tribu-
nal compétent, 
3. tout dommage immatériel ré-

sultant d'une perte ou d'un 
dommage visé aux sous-ali-
néas 1 ou 2 ci-dessus, pour 
autant qu'il ne soit pas inclus 
dans ces alinéas, s'il est subi 
par une personne qui est 
fondée à demander répara-
tion de cette perte ou de ce 
dommage; 
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4. die Kosten von Maßnahmen 
zur Wiederherstellung ge-
schädigter Umwelt, sofern 
diese Schädigung nicht un-
beträchtlich ist, wenn solche 
Maßnahmen tatsächlich er-
griffen werden oder ergriffen 
werden sollen, und soweit 
diese Kosten nicht durch 
Nummer 2 erfasst werden; 

5. Einkommensverlust aus ei-
nem unmittelbaren wirt-
schaftlichen Interesse an der 
Nutzung oder dem Genuss 
der Umwelt, der infolge einer 
beträchtlichen Umweltschä-
digung eingetreten ist, so-
weit dieser Einkommens-
verlust nicht durch Nummer 
2 erfasst wird; 

6. die Kosten von Vorsorge-
maßnahmen und anderer 
Verlust oder Schaden infolge 
solcher Maßnahmen, 

 und zwar hinsichtlich der Num-
mern 1 bis 5 in dem Ausmaß, in 
dem der Verlust oder Schaden 
von ionisierender Strahlung 
herrührt oder sich daraus er-
gibt, die von einer Strahlen-
quelle innerhalb einer Kernan-
lage oder von Kernbrennstoffen 
oder radioaktiven Erzeugnissen 
oder Abfällen in einer Kernan-
lage oder von Kernmaterialien, 
die von einer Kernanlage kom-
men, dort ihren Ursprung haben 
oder an sie gesandt werden, 
ausgeht, unabhängig davon, ob 
der Verlust oder Schaden von 
den radioaktiven Eigenschaften 
solcher Materialien oder einer 
Verbindung der radioaktiven 
Eigenschaften mit giftigen, 
explosiven oder sonstigen ge-
fährlichen Eigenschaften des 
betreffenden Materials herrührt; 

 
(viii) „Maßnahmen zur Wiederher-

stellung" 
 angemessene Maßnahmen, die 

von den zuständigen Behörden 
des Staates genehmigt wurden, 
in dem sie ergriffen wurden, 
und die auf eine Wiederher-
stellung oder Erneuerung ge-
schädigter oder zerstörter Teile 
der Umwelt, oder, sofern an-
gemessen, auf ein Einbringen 
eines entsprechenden Ersatzes 
dieser Teile der Umwelt ge-
richtet sind. Die Gesetzgebung 
des Staates, in dem der Scha-
den eingetreten ist, legt fest, 
wer befugt ist, solche Maßnah-
men zu ergreifen; 

 
(ix) „Vorsorgemaßnahmen" ange-

messene Maßnahmen, die von 
jemandem nach einem nuklea-
ren Ereignis oder einem Ge-
schehnis, das zu einer ernsten 
und unmittelbaren Gefahr eines 
nuklearen Schadens führt, er-
griffen werden, um nuklearen 
Schaden im Sinne des Absat-
zes (a) (vii) Nummern 1 bis 5 zu 

4. the costs of measures of 
reinstatement of impaired 
environment, unless such 
impairment is insignificant, if 
such measures are actually 
taken or to be taken, and in-
sofar as not included in sub-
paragraph 2 above; 

 
 
5. loss of income deriving from 

a direct economic interest in 
any use or enjoyment of the 
environment, incurred as a 
result of a significant im-
pairment of that environ-
ment, and insofar as not in-
cluded in sub-paragraph 2 
above; 

 
6. the costs of preventive 

measures, and further loss 
or damage caused by such 
measures, 

 in the case of sub-paragraphs 1 
to 5 above, to the extent that 
the loss or damage arises out 
of or results from ionising radia-
tion emitted by any source of 
radiation inside a nuclear in-
stallation, or emitted from nu-
clear fuel or radioactive prod-
ucts or waste in, or of nuclear 
substances coming from, origi-
nating in, or sent to, a nuclear 
installation, whether so arising 
from the radioactive properties 
of such matter, or from a com-
bination of radioactive proper-
ties with toxic, explosive or 
other hazardous properties of 
such matter. 

 
 
 
 
 
 
viii) "Measures of reinstatement" 

means any reasonable meas-
ures which have been approved 
by the competent authorities of 
the State where the measures 
were taken, and which aim to 
reinstate or restore damaged or 
destroyed components of the 
environment, or to introduce, 
where reasonable, the equiva-
lent of these components into 
the environment. The legislation 
of the State where the nuclear 
damage is suffered shall de-
termine who is entitled to take 
such measures. 

 
 
 
ix)  "Preventive measures" means 

any reasonable measures 
taken by any person after a nu-
clear incident or an event cre-
ating a grave and imminent 
threat of nuclear damage has 
occurred, to prevent or mini-
mise nuclear damage referred 
to in sub-paragraphs (a)(vii) 1 
to 5, subject to any approval of 

4. le coût des mesures de res-
tauration d'un environne-
ment dégradé, sauf si la dé-
gradation est insignifiante, si 
de telles mesures sont ef-
fectivement prises ou doi-
vent l'être, et pour autant 
que ce coût ne soit pas in-
clus dans le sous-alinéa 2 ci-
dessus; 

5. tout manque à gagner direc-
tement en relation avec une 
utilisation ou une jouissance 
quelconque de l'environne-
ment qui résulte d'une dé-
gradation importante de cet 
environnement, et pour au-
tant que ce manque à ga-
gner ne soit pas inclus dans 
le sous-alinéa 2 ci-dessus; 

6. le coût des mesures de sau-
vegarde et toute autre perte 
ou tout autre dommage 
causé par de telles mesures, 

 s'agissant des sous-alinéas 1 à 
5 ci-dessus, dans la mesure où 
la perte ou le dommage dé-
coule ou résulte des rayonne-
ments ionisants émis par toute 
source de rayonnements se 
trouvant à l'intérieur d'une ins-
tallation nucléaire, ou émis par 
des combustibles nucléaires ou 
des produits ou déchets ra-
dioactifs se trouvant dans une 
installation nucléaire, ou de 
substances nucléaires qui pro-
viennent d'une installation nu-
cléaire, en émanent ou y sont 
envoyées, que la perte ou le 
dommage résulte des proprié-
tés radioactives de ces matiè-
res ou d'une combinaison de 
ces propriétés et des propriétés 
toxiques, explosives ou autres 
propriétés dangereuses de ces 
matières. 

 
viii) «Mesures de restauration» 

signifie toutes mesures raison-
nables qui ont été approuvées 
par les autorités compétentes 
de l'État où les mesures sont 
prises et qui visent à restaurer 
ou à rétablir des éléments en-
dommagés ou détruits de l'envi-
ronnement, ou à introduire, 
lorsque cela est raisonnable, 
l'équivalent de ces éléments 
dans l'environnement. La légi-
slation de l'État où le dommage 
nucléaire est subi détermine qui 
est habilité à prendre de telles 
mesures. 

 
 
 
ix) «Mesures de sauvegarde» 

signifie toutes mesures raison-
nables prises par quiconque, 
après qu'est survenu un acci-
dent nucléaire ou un événe-
ment créant une menace grave 
et imminente de dommage nu-
cléaire pour prévenir ou réduire 
au minimum les dommages nu-
cléaires mentionnés aux sous-
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verhindern oder auf ein Min-
destmaß zu beschränken, vor-
behaltlich der Genehmigung 
der zuständigen Behörden, wie 
es das Recht des Staates, in 
dem die Maßnahmen ergriffen 
wurden, vorsieht; 

 
(x) „angemessene Maßnahmen" 

solche Maßnahmen, die nach 
dem Recht des zuständigen 
Gerichts als geeignet und ver-
hältnismäßig gelten, wobei alle 
Umstände berücksichtigt wer-
den, wie beispielsweise 
1 Art und Umfang des einge-

tretenen nuklearen Scha-
dens oder, im Fall von Vor-
sorgemaßnahmen, Art und 
Ausmaß des Schadensrisi-
kos; 

2. die im Zeitpunkt der Ergrei-
fung solcher Maßnahmen  
bestehende Erfolgsaussicht 
und 

3. das zweckdienliche wissen-
schaftliche und technische 
Fachwissen. 

 
 

the competent authorities re-
quired by the law of the State 
where the measures were 
taken. 

 
 
 
 
x)  "Reasonable measures" means 

measures which are found un-
der the law of the competent 
court to be appropriate and 
proportionate, having regard to 
all the circumstances, for ex-
ample: 
1.  the nature and extent of the 

nuclear damage incurred or, 
in the case of preventive 
measures, the nature and 
extent of the risk of such 
damage; 

2. the extent to which, at the 
time they are taken, such 
measures are likely to be 
effective; and 

3. relevant scientific and tech-
nical expertise. 

 

alinéas (a)(vii) 1 à 5, sous ré-
serve de l'approbation des au-
torités compétentes si celle-ci 
est requise par la législation de 
l'État où les mesures sont pri-
ses. 

 
 
x)  «Mesures raisonnables» signi-

fie toutes mesures qui sont 
considérées comme appro-
priées et proportionnées par le 
droit du tribunal compétent eu 
égard à toutes les circonstan-
ces, par exemple: 
1.  la nature et l'ampleur du 

dommage nucléaire subi ou, 
dans le cas des mesures de 
sauvegarde, la nature et 
l'ampleur du risque d'un tel 
dommage; 

2. la probabilité, au moment où 
elles sont prises, que ces 
mesures soient efficaces; 

 
3. les connaissances scientifi-

ques et techniques perti-
nentes. 

C.  Artikel 2 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
(a) Dieses Übereinkommen gilt 

für nuklearen Schaden, der eintritt 
im Hoheitsgebiet oder in nach dem 
Völkerrecht festgelegten Meeres-
zonen 

 
 
 
 
 

(i) einer Vertragspartei; 
(ii)  eines Nichtvertragsstaats, der 

im Zeitpunkt des nuklearen Er-
eignisses Vertragspartei des 
Wiener Übereinkommens vom 
21. Mai 1963 über die zivil-
rechtliche Haftung für nukleare 
Schäden sowie der für diese 
Vertragspartei in Kraft befindli-
chen Änderungen und des Ge-
meinsamen Protokolls vom 21. 
September 1988 über die An-
wendung des Wiener Überein-
kommens und des Pariser 
Übereinkommens ist, voraus-
gesetzt jedoch, dass die Ver-
tragspartei des Pariser Überein-
kommens, in deren Hoheitsge-
biet die Anlage des haftenden 
Inhabers gelegen ist, eine Ver-
tragspartei des Gemeinsamen 
Protokolls ist; 

 
(iii)  eines Nichtvertragsstaats, der 

im Zeitpunkt des nuklearen Er-
eignisses in seinem Hoheitsge-
biet oder in seinen nach dem 
Völkerrecht festgelegten Mee-
reszonen keine Kernanlage be-
sitzt; 

(iv)  eines sonstigen Nichtvertrags-
staats, in dem im Zeitpunkt des 
nuklearen Ereignisses Gesetz-
gebung über die Haftung für 

C.  Article 2 shall be replaced by 
the following text: 

 
a) This Convention shall apply to 

nuclear damage suffered in the 
territory of, or in any maritime zones 
established in accordance with 
international law of, or, except in the 
territory of a non-Contracting State 
not mentioned under (ii) to (iv) of 
this paragraph, on board a ship or 
aircraft registered by, 

 
 i) a Contracting Party; 
ii)  a non-Contracting State which, 

at the time of the nuclear inci-
dent, is a Contracting Party to 
the Vienna Convention on Civil 
Liability for Nuclear Damage of 
21 May 1963 and any amend-
ment thereto which is in force 
for that Party, and to the Joint 
Protocol relating to the 
Application of the Vienna Con-
vention and the Paris Conven-
tion of 21 September 1988, 
provided however, that the 
Contracting Party to the Paris 
Convention in whose territory 
the installation of the operator 
liable is situated is a Contract-
ing Party to that Joint Protocol; 

 
 
 
 
iii)  a non-Contracting State which, 

at the time of the nuclear inci-
dent, has no nuclear installation 
in its territory or in any maritime 
zones established by it in ac-
cordance with international law; 
or 

iv)  any other non-Contracting State 
which, at the time of the nuclear 
incident, has in force nuclear li-
ability legislation which affords 

C.  L'article 2 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
a) La présente Convention s'ap-

plique aux dommages nucléaires 
subis sur le territoire de, ou dans 
toute zone maritime établie confor-
mément au droit international par, 
ou, excepté sur le territoire d'un État 
non-Contractant non visé aux ali-
néas (ii) à (iv) du présent paragra-
phe, à bord d'un navire ou aéronef 
immatriculé par, 
i) une Partie Contractante; 
ii)  un État non-Contractant qui, au 

moment de l'accident nucléaire, 
est une Partie Contractante à la 
Convention de Vienne relative à 
la responsabilité civile en ma-
tière de dommages nucléaires, 
du 21 mai 1963, et à tout 
amendement à cette Conven-
tion qui est en vigueur pour 
cette Partie, et au Protocole 
Commun relatif à l'application 
de la Convention de Vienne et 
de la Convention de Paris, du 
21 septembre 1988, à la condi-
tion toutefois que la Partie 
Contractante à la Convention 
de Paris sur le territoire de la-
quelle est située l'installation 
nucléaire de l'exploitant res-
ponsable, soit une Partie 
Contractante à ce Protocole 
Commun; 

iii)  un État non-Contractant qui, au 
moment de l'accident nucléaire, 
n'a pas d'installation nucléaire 
sur son territoire ou dans toute 
zone maritime établie par lui 
conformément au droit interna-
tional; 

iv)  tout autre État non-Contractant 
où est en vigueur, au moment 
de l'accident nucléaire, une lé-
gislation relative à la responsa-
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nuklearen Schaden in Kraft ist, 
die entsprechende Leistungen 
auf der Grundlage der Gegen-
seitigkeit bietet und die auf 
Grundsätzen beruht, die mit 
denen dieses Übereinkommens 
identisch sind, darunter Haftung 
ohne Verschulden des haften-
den Inhabers, ausschließliche 
Haftung des Inhabers oder eine 
Vorschrift mit derselben Wir-
kung, ausschließliche Zustän-
digkeit des zuständigen Ge-
richts, gleiche Behandlung aller 
Opfer eines nuklearen Ereig-
nisses, Anerkennung und Voll-
streckung von Urteilen, freier 
Transfer von Schadensersatz-
leistungen, Zinsen und Kosten, 

oder, außer im Hoheitsgebiet von 
Nichtvertragsstaaten, die nicht unter 
den Ziffern (ii) bis (iv) genannt sind, 
an Bord eines Schiffes oder Luft-
fahrzeugs, das von einer Vertrags-
partei oder einem der unter den 
Ziffern (ii) bis (iv) genannten Nicht-
vertragsstaaten registriert wurde. 
 

(b) Dieser Artikel hindert eine 
Vertragspartei, in deren Hoheitsge-
biet die Kernanlage des haftenden 
Inhabers gelegen ist, nicht daran, in 
ihrer Gesetzgebung einen größeren 
Anwendungsbereich dieses Über-
einkommens vorzusehen. 
 

equivalent reciprocal benefits, 
and which is based on princi-
ples identical to those of this 
Convention, including, inter alia, 
liability without fault of the op-
erator liable, exclusive liability 
of the operator or a provision to 
the same effect, exclusive juris-
diction of the competent court, 
equal treatment of all victims of 
a nuclear incident, recognition 
and enforcement of judge-
ments, free transfer of compen-
sation, interests and costs. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

b) Nothing in this Article shall 
prevent a Contracting Party in 
whose territory the nuclear installa-
tion of the operator liable is situated 
from providing for a broader scope 
of application of this Convention 
under its legislation. 
 

bilité nucléaire qui accorde des 
avantages équivalents sur une 
base de réciprocité et qui re-
pose sur des principes identi-
ques à ceux de la présente 
Convention, y compris, entre 
autres, la responsabilité objec-
tive de l'exploitant responsable, 
la responsabilité exclusive de 
l'exploitant ou une disposition 
ayant le même effet, la com-
pétence exclusive d'une juridic-
tion, le traitement égal de tou-
tes les victimes d'un accident 
nucléaire, la reconnaissance et 
l'exécution des jugements, le li-
bre transfert des indemnités, 
intérêts et dépens. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

b) Rien dans cet article n'empê-
che une Partie Contractante sur le 
territoire de laquelle est située l'ins-
tallation nucléaire de l'exploitant 
responsable, de prévoir dans sa 
législation un champ d'application 
plus large en ce qui concerne la 
présente Convention. 

 
 

D.  Artikel 3 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
(a) Der Inhaber einer Kernanlage 

haftet gemäß diesem Übereinkom-
men für nuklearen Schaden, ausge-
nommen 

 
(i)  Schaden an der Kernanlage 

selbst und anderen Kernanla-
gen, einschließlich einer Kern-
anlage während der Errichtung, 
auf dem Gelände, auf dem sich 
die Anlage befindet, und 

 
 
(ii)  Schaden an jeglichen Vermö-

genswerten auf demselben 
Gelände, die im Zusammen-
hang mit einer solchen Anlage 
verwendet werden oder ver-
wendet werden sollen, 

wenn bewiesen wird, dass dieser 
Schaden durch ein nukleares Ereig-
nis verursacht worden ist, das in der 
Kernanlage eingetreten oder auf 
aus der Kernanlage stammende 
Kernmaterialien zurückzuführen ist, 
soweit Artikel 4 nichts anderes be-
stimmt. 
 

(b) Wird der nukleare Schaden 
gemeinsam durch ein nukleares und 
ein nicht-nukleares Ereignis verur-
sacht, so gilt der Teil des Schadens, 
der durch das nicht-nukleare Ereig-
nis verursacht worden ist, soweit er 
sich von dem durch das nukleare 
Ereignis verursachten nuklearen 

D.  Article 3 shall be replaced by 
the following text: 

 
a) The operator of a nuclear in-

stallation shall be liable, in accor-
dance with this Convention, for 
nuclear damage other than: 

 
i)  damage to the nuclear installa-

tion itself and any other nuclear 
installation, including a nuclear 
installation under construction, 
on the site where that installa-
tion is located; and 

 
 
ii)  damage to any property on that 

same site which is used or to 
be used in connection with any 
such installation, 

 
 
upon proof that such damage was 
caused by a nuclear incident in such 
installation or involving nuclear 
substances coming from such in-
stallation, except as otherwise pro-
vided for in Article 4. 
 
 
 

b) Where nuclear damage is 
caused jointly by a nuclear incident 
and by an incident other than a 
nuclear incident, that part of the 
damage which is caused by such 
other incident, shall, to the extent 
that it is not reasonably separable 
from the nuclear damage caused by 

D.  L'article 3 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
a) L'exploitant d'une installation 

nucléaire est responsable confor-
mément à la présente Convention 
de tout dommage nucléaire à l'ex-
clusion: 
i)  des dommages causés à l'ins-

tallation nucléaire elle-même et 
aux autres installations nucléai-
res, même en cours de cons-
truction, qui se trouvent sur le 
site où est implantée cette ins-
tallation; 

 
ii)  des dommages aux biens qui 

se trouvent sur ce même site et 
qui sont ou doivent être utilisés 
en rapport avec l'une ou l'autre 
de ces installations, 

 
s'il est établi que ce dommage est 
causé par un accident nucléaire 
survenu dans cette installation, ou 
mettant en jeu des substances nu-
cléaires provenant de cette installa-
tion, sous réserve des dispositions 
de l'article 4. 
 
 

b) Lorsque des dommages nu-
cléaires sont causés conjointement 
par un accident nucléaire et un 
accident autre qu'un accident nu-
cléaire, le dommage causé par ce 
second accident, dans la mesure où 
on ne peut le séparer avec certitude 
du dommage nucléaire causé par 
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Schaden nicht hinreichend sicher 
trennen lässt, als durch das nukle-
are Ereignis verursacht. Ist der 
nukleare Schaden gemeinsam 
durch ein nukleares Ereignis und 
eine nicht unter dieses Überein-
kommen fallende ionisierende 
Strahlung verursacht worden, so 
wird durch dieses Übereinkommen 
die Haftung von Personen hinsicht-
lich dieser ionisierenden Strahlung 
weder eingeschränkt noch ander-
weitig berührt. 
 

the nuclear incident, be considered 
to be nuclear damage caused by the 
nuclear incident. Where nuclear 
damage is caused jointly by a nu-
clear incident and by an emission of 
ionising radiation not covered by this 
Convention, nothing in this Conven-
tion shall limit or otherwise affect the 
liability of any person in connection 
with that emission of ionizing radia-
tion. 
 

l'accident nucléaire, est considéré 
comme un dommage causé par 
l'accident nucléaire. Lorsque le 
dommage nucléaire est causé 
conjointement par un accident nu-
cléaire et par une émission de 
rayonnements ionisants qui n'est 
pas visée par la présente Conven-
tion, aucune disposition de la pré-
sente Convention ne limite ni n'af-
fecte autrement fa responsabilité de 
toute personne en ce qui concerne 
cette émission de radiations ioni-
santes. 

 
 

E.  In Artikel 4 werden die Absätze 
(c) und (d) als Absätze (d) und 
(e) neu nummeriert und ein 
neuer Absatz (c) mit folgendem 
Wortlaut eingefügt: 

 
 

(c) Die Übertragung der Haftung 
auf den Inhaber einer anderen 
Kernanlage in Übereinstimmung mit 
den Absätzen (a) (i) und (ii) und (b) 
(i) und (ii) ist nur möglich, wenn 
dieser Inhaber ein unmittelbares 
wirtschaftliches Interesse an den 
beförderten Kernmaterialien hat.  

E.  Paragraphs (c) and (d) of Arti-
cle 4 shall be renumbered as 
paragraphs (d) and (e) respec-
tively and a new paragraph (c) 
shall be added to read as fol-
lows: 

 
c) The transfer of liability to the 

operator of another nuclear installa-
tion pursuant to paragraphs (a)(i) 
and (ii) and (b)(i) and (ii) of this 
Article may only take place if that 
operator has a direct economic 
interest in the nuclear substances 
that are in the course of carriage. 
 

E.  Les paragraphes (c) et (d) de 
l'article 4 sont renumérotés 
comme paragraphes (d) et (e) 
respectivement et un nouveau 
paragraphe (c) est ajouté à l'ar-
ticle 4, rédigé comme suit: 

 
c) Le transfert de responsabilité à 

l'exploitant d'une autre installation 
nucléaire conformément aux para-
graphes (a)(i) et (ii) et (b)(i) et (ii) du 
présent article, ne peut être réalisé 
que si cet exploitant a un intérêt 
économique direct à l'égard des 
substances nucléaires en cours de 
transport. 

 
 

F. Artikel 5 Absätze (b) und (d) 
wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

 
(b) Wird jedoch ein nuklearer 

Schaden durch ein nukleares Ereig-
nis verursacht, das in einer Kern-
anlage eintritt und nur mit Kernma-
terialien im Zusammenhang steht, 
die dort in Verbindung mit ihrer 
Beförderung gelagert werden, so 
haftet der Inhaber dieser Kernan-
lage nicht, sofern gemäß Artikel 4 
ein anderer Inhaber oder ein Dritter 
haftet. 

 
(d) Haften gemäß diesem Über-

einkommen mehrere Inhaber von 
Kernanlagen für einen nuklearen 
Schaden, so können sie gemeinsam 
und einzeln nebeneinander für den 
gesamten Schaden in Anspruch 
genommen werden; ergibt sich 
jedoch die Haftung als Folge eines 
nuklearen Schadens, der durch ein 
nukleares Ereignis im Zusammen-
hang mit Kernmaterialien im Verlauf 
einer Beförderung auf ein und dem-
selben Beförderungsmittel oder bei 
einer mit der Beförderung in Verbin-
dung stehenden Lagerung in ein 
und derselben Kernanlage verur-
sacht worden ist, so bemisst sich 
der Gesamtbetrag, bis zu dem die 
Inhaber haften, nach dem höchsten 
Betrag, der gemäß Artikel 7 für 
einen von ihnen festgesetzt ist. 
Keinesfalls ist ein einzelner Inhaber 
verpflichtet, in Bezug auf ein nuklea-
res Ereignis Leistungen zu erbrin-
gen, die über den für ihn gemäß 
Artikel 7 festgesetzten Betrag hi-
nausgehen. 

F.  Paragraphs (b) and (d) of Arti-
cle 5 shall be replaced by the 
following text: 

 
b) Where, however, nuclear 

damage is caused by a nuclear 
incident occurring in a nuclear in-
stallation and involving only nuclear 
substances stored therein inciden-
tally to their carriage, the operator of 
the nuclear installation shall not be 
liable where another operator or 
person is liable pursuant to Article 4. 

 
 
 
d) If nuclear damage gives rise to 

liability of more than one operator in 
accordance with this Convention, 
the liability of these operators shall 
be joint and several, provided that 
where such liability arises as a re-
sult of nuclear damage caused by a 
nuclear incident involving nuclear 
substances in the course of carriage 
in one and the same means of 
transport, or, in the case of storage 
incidental to the carriage, in one and 
the same nuclear installation, the 
maximum total amount for which 
such operators shall be liable shall 
be the highest amount established 
with respect to any of them pursuant 
to Article 7. In no case shall any one 
operator be required, in respect of a 
nuclear incident, to pay more than 
the amount established with respect 
to him pursuant to Article 7. 
 

F.  Les paragraphes (b) et (d) de 
l'article 5 sont remplacés par le 
texte suivant: 

 
b) Toutefois, si un dommage nu-

cléaire est causé par un accident 
nucléaire survenu dans une installa-
tion nucléaire et ne mettant en jeu 
que des substances nucléaires qui y 
sont entreposées en cours de trans-
port, l'exploitant de l'installation 
nucléaire n'est pas responsable 
lorsqu'un autre exploitant ou une 
autre personne est responsable en 
vertu de l'article 4. 

 
d) Si le dommage nucléaire im-

plique la responsabilité de plusieurs 
exploitants conformément à la pré-
sente Convention, leur responsabi-
lité est solidaire; toutefois, lors-
qu'une telle responsabilité résulte du 
dommage nucléaire causé par un 
accident nucléaire mettant en jeu 
des substances nucléaires en cours 
de transport, soit dans un seul et 
même moyen de transport, soit, en 
cas d'entreposage en cours de 
transport, dans une seule et même 
installation nucléaire, le montant 
total maximum de la responsabilité 
desdits exploitants est égal au 
montant le plus élevé fixé pour un 
des exploitants conformément à 
l'article 7. En aucun cas, la respon-
sabilité d'un exploitant résultant d'un 
accident nucléaire ne peut dépasser 
le montant fixé, en ce qui le 
concerne, conformément à l'article 
7. 
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G.  Artikel 6 Absätze (c), (e) und (g) 
wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

 
(c) 

(i)  Nicht berührt durch dieses 
Übereinkommen wird die Haf-
tung 
1. einer natürlichen Person, die 

durch eine in Schädigungs-
absicht begangene Hand-
lung oder Unterlassung ei-
nen durch ein nukleares Er-
eignis entstandenen nuklea-
ren Schaden verursacht hat, 
für den der Inhaber einer 
Kernanlage gemäß Artikel 3 
(a) oder Artikel 9 nicht nach 
diesem Übereinkommen 
haftet; 

2. eines zum Betrieb eines Re-
aktors, der Teil eines Beför-
derungsmittels ist, ord-
nungsgemäß Befugten für 
einen durch ein nukleares 
Ereignis verursachten nuk-
learen Schaden, sofern nicht 
ein Inhaber einer Kernan-
lage für diesen Schaden 
gemäß Artikel 4 (a) (iii) oder 
(b) (iii) haftet. 

 
(ii)  Außerhalb dieses Übereinkom-

mens haftet der Inhaber einer 
Kernanlage nicht für einen 
durch ein nukleares Ereignis 
verursachten nuklearen Scha-
den. 

 
(e) Weist der Inhaber nach, dass 

sich der nukleare Schaden ganz 
oder teilweise entweder aus grober 
Fahrlässigkeit der den Schaden 
erleidenden Person oder aus einer 
in Schädigungsabsicht begangenen 
Handlung oder Unterlassung dieser 
Person ergibt, so kann das zustän-
dige Gericht, wenn das innerstaatli-
che Recht dies vorsieht, den Inha-
ber ganz oder teilweise von seiner 
Schadensersatzpflicht in Bezug auf 
den von dieser Person erlittenen 
Schaden befreien. 

 
(g) Soweit der Inhaber einer 

Kernanlage ein Rückgriffsrecht 
gemäß Absatz (f) gegen einen an-
deren hat, steht diesem kein Recht 
gemäß Absatz (d) gegen den Inha-
ber zu. 
 

G.  Paragraphs (c), (e) and (g) of 
Article 6 shall be replaced by 
the following text: 

 
c) 

i)  Nothing  in this Convention  
shall affect the liability: 

 
1. of any individual for nuclear 

damage caused by a nuclear 
incident for which the op-
erator, by virtue of Article 
3(a) or Article 9, is not liable 
under this Convention and 
which results from an act or 
omission of that individual 
done with intent to cause 
damage; 

 
 
2. of a person duly authorised 

to operate a reactor com-
prised in a means of trans-
port for nuclear damage 
caused by a nuclear incident 
when an operator is not li-
able for such damage pur-
suant to Article 4(a)(iii) or 
(b)(iii). 

 
 
 

ii)  The operator shall incur no 
liability outside this Convention 
for nuclear damage caused by 
a nuclear incident. 

 
 
 
e) If the operator proves that the 

nuclear damage resulted wholly or 
partly either from the gross negli-
gence of the person suffering the 
damage or from an act or omission 
of such person done with intent to 
cause damage, the competent court 
may, if national law so provides, 
relieve the operator wholly or partly 
from his obligation to pay compen-
sation in respect of the damage 
suffered by such person. 

 
 
 
g) If the operator has a right of 

recourse to any extent pursuant to 
paragraph (f) of this Article against 
any person that person shall not, to 
that extent, have a right against the 
operator under paragraph (d) of this 
Article. 

 
 

G.  Les paragraphes (c), (e) et (g) 
de l'article 6 sont remplacés par 
le texte suivant: 

 
c) 

i)  Aucune disposition de la pré-
sente Convention n'affecte la 
responsabilité: 
1. de toute personne physique 

qui, par un acte ou une 
omission procédant de l'in-
tention de causer un dom-
mage, a causé un dommage 
nucléaire résultant d'un ac-
cident nucléaire dont l'ex-
ploitant, conformément à 
l'article 3(a) ou à l'article 9, 
n'est pas responsable en 
vertu de la présente 
Convention; 

2. de la personne dûment auto-
risée à exploiter un réacteur 
faisant partie d'un moyen de 
transport pour un dommage 
nucléaire causé par un acci-
dent nucléaire, lorsqu'un ex-
ploitant n'est pas responsa-
ble de ce dommage en vertu 
de l'article 4(a)(iii) ou (b)(iii). 

 
 
 

ii)  L'exploitant ne peut être rendu 
responsable, en dehors de la 
présente Convention, d'un 
dommage nucléaire causé par 
un accident nucléaire. 

 
 
e) Si l'exploitant prouve que le 

dommage nucléaire résulte, en 
totalité ou en partie, d'une négli-
gence grave de la personne qui l'a 
subi ou que cette personne a agi ou 
omis d'agir dans l'intention de cau-
ser un dommage, le tribunal com-
pétent peut, si le droit national en 
dispose ainsi, dégager l'exploitant, 
en totalité ou en partie, de l'obliga-
tion de réparer le dommage subi par 
cette personne. 

 
 
 
g) Pour autant que l'exploitant ait 

un droit de recours contre une per-
sonne en vertu du paragraphe (f) du 
présent article, ladite personne ne 
peut avoir un droit de recours contre 
l'exploitant en vertu du paragraphe 
(d) du présent article. 

H. Artikel 7 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
(a) Jede Vertragspartei sieht in 

ihrer Gesetzgebung vor, dass die 
Haftung des Inhabers für einen 
durch ein nukleares Ereignis verur-
sachten nuklearen Schaden min-
destens 700 Millionen Euro beträgt. 

 
 
(b) Ungeachtet des Absatzes (a) 

dieses Artikels sowie des Artikels 21 
(c) kann jede Vertragspartei 

H. Article 7 shall be replaced by 
the following text: 

 
a) Each Contracting Party shall 

provide under its legislation that the 
liability of the operator in respect of 
nuclear damage caused by any one 
nuclear incident shall not be less 
than 700 million euros. 

 
 
b) Notwithstanding paragraph (a) 

of this Article and Article 21 (c), any 
Contracting Party may, 

H. L'article 7 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
a) Toute Partie Contractante doit 

prévoir dans sa législation que la 
responsabilité de l'exploitant pour 
les dommages nucléaires causés 
par chaque accident nucléaire n'est 
pas inférieure à 700 millions d'eu-
ros. 

 
b) Nonobstant le paragraphe (a) 

du présent article et l'article 21 (c), 
une Partie Contractante peut, 
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(i) unter Berücksichtigung der Art 
der betreffenden Kernanlage 
sowie der wahrscheinlichen 
Folgen eines von dieser ausge-
henden nuklearen Ereignisses 
einen niedrigeren Haftungsbe-
trag für diese Anlage festset-
zen, unter der Voraussetzung 
jedoch, dass auf keinen Fall ein 
so festgesetzter Betrag weniger 
als 70 Millionen Euro betragen 
darf, und 

(ii)  unter Berücksichtigung der Art 
der betreffenden Kernmateria-
lien sowie der wahrscheinlichen 
Folgen eines von diesen aus-
gehenden nuklearen Ereignis-
ses einen niedrigeren Haf-
tungsbetrag für die Beförderung 
von Kernmaterialien festsetzen, 
unter der Voraussetzung je-
doch, dass auf keinen Fall ein 
so festgesetzter Betrag weniger 
als 80 Millionen Euro betragen 
darf. 

 
(c) Der Ersatz für nuklearen 

Schaden an den Beförderungsmit-
teln, auf denen sich die betreffenden 
Kernmaterialien zurzeit des nuklea-
ren Ereignisses befanden, darf nicht 
bewirken, dass die Haftung des 
Inhabers einer Kernanlage für ande-
ren nuklearen Schaden auf einen 
Betrag vermindert wird, der entwe-
der unter 80 Millionen Euro oder 
unter einem durch die Gesetzge-
bung einer Vertragspartei festge-
setzten höheren Betrag liegt. 

 
(d) Der gemäß Absatz (a) oder 

(b) dieses Artikels oder Artikel 21 (c) 
für Inhaber von Kernanlagen im 
Hoheitsgebiet einer Vertragspartei 
festgesetzte Haftungsbetrag sowie 
die Bestimmungen der Gesetzge-
bung einer Vertragspartei gemäß 
Absatz (c) dieses Artikels gelten für 
die Haftung dieser Inhaber, wo 
immer das nukleare Ereignis eintritt. 

 
 
 
 
(e) Eine Vertragspartei kann die 

Durchfuhr von Kernmaterialien 
durch ihr Hoheitsgebiet davon ab-
hängig machen, dass der Höchst-
betrag der Haftung des betreffenden 
ausländischen Inhabers einer Kern-
anlage hinaufgesetzt wird, wenn sie 
der Auffassung ist, dass dieser 
Betrag die Risiken eines nuklearen 
Ereignisses im Verlauf dieser 
Durchfuhr nicht angemessen deckt; 
jedoch darf der so hinaufgesetzte 
Höchstbetrag den Höchstbetrag der 
Haftung der Inhaber der in ihrem 
Hoheitsgebiet gelegenen Kernanla-
gen nicht übersteigen. 

 
(f) Absatz (e) gilt nicht 
 
 

(i)  für die Beförderung auf dem 
Seeweg, wenn auf Grund des 
Völkerrechts ein Recht, in drin-

i)  having regard to the nature of 
the nuclear installation involved 
and to the likely consequences 
of a nuclear incident originating 
therefrom, establish a lower 
amount of liability for that in-
stallation, provided that in no 
event shall any amount so es-
tablished be less than 70 million 
euro; and 

 
 
ii)  having regard to the nature of 

the nuclear substances in-
volved and to the likely conse-
quences of a nuclear incident 
originating therefrom, establish 
a lower amount of liability for 
the carriage of nuclear sub-
stances, provided that in no 
event shall any amount so es-
tablished be less than 80 million 
euro. 

 
 
 
c) Compensation for nuclear 

damage caused to the means of 
transport on which the nuclear sub-
stances involved were at the time of 
the nuclear incident shall not have 
the effect of reducing the liability of 
the operator in respect of other 
nuclear damage to an amount less 
than either 80 million euro, or any 
higher amount established by the 
legislation of a Contracting Party. 

 
 
 
d) The amount of liability of op-

erators of nuclear installations in the 
territory of a Contracting Party es-
tablished in accordance with para-
graph (a) or (b) of this Article or with 
Article 21 (c), as well as the provi-
sions of any legislation of a Con-
tracting Party pursuant to paragraph 
(c) of this Article shall apply to the 
liability of such operators wherever 
the nuclear incident occurs. 

 
 
 
e) A Contracting Party may sub-

ject the transit of nuclear sub-
stances through its territory to the 
condition that the maximum amount 
of liability of the foreign operator 
concerned be increased, if it con-
siders that such amount does not 
adequately cover the risks of a nu-
clear incident in the course of the 
transit, provided that the maximum 
amount thus increased shall not 
exceed the maximum amount of 
liability of operators of nuclear in-
stallations situated in its territory. 

 
 
 
f) The provisions of paragraph (e) 

of this Article shall not apply: 
 

i)  to carriage by sea where, under 
international law, there is a right 
of entry in cases of urgent dis-

i)  eu égard à la nature de 
l'installation nucléaire en cause 
et aux conséquences prévisi-
bles d'un accident nucléaire la 
mettant en jeu, fixer un montant 
de responsabilité moins élevé 
pour cette installation, sans 
toutefois que le montant ainsi 
fixé puisse être inférieur à 70 
millions d'euros; 

 
 
ii)  eu égard à la nature des subs-

tances nucléaires en cause et 
aux conséquences prévisibles 
d'un accident nucléaire les 
mettant en jeu, fixer un montant 
de responsabilité moins élevé 
pour le transport de substances 
nucléaires, sans toutefois que 
le montant ainsi fixé puisse être 
inférieur à 80 millions d'euros. 

 
 
 
 
c) La réparation des dommages 

nucléaires causés au moyen de 
transport sur lequel les substances 
nucléaires en cause se trouvent au 
moment de l'accident nucléaire ne 
peut avoir pour effet de réduire la 
responsabilité de l'exploitant pour 
les autres dommages nucléaires à 
un montant inférieur soit à 80 mil-
lions d'euros, soit au montant plus 
élevé fixé par la législation d'une 
Partie Contractante. 

 
 
d) Les montants fixés en vertu 

des paragraphes (a) ou (b) du pré-
sent article ou de l'article 1 (c) pour 
la responsabilité des exploitants 
d'installations nucléaires situées sur 
le territoire d'une Partie Contrac-
tante ainsi que les dispositions de la 
législation d'une Partie Contractante 
prises en vertu du paragraphe (c) du 
présent article, s'appliquent à la 
responsabilité desdits exploitants 
quel que soit le lieu de l'accident 
nucléaire. 

 
e) Une Partie Contractante peut 

subordonner le transit de substan-
ces nucléaires à travers son terri-
toire, à la condition que le montant 
maximum de la responsabilité de 
l'exploitant étranger en cause soit 
augmenté, si elle estime que ledit 
montant ne couvre pas d'une ma-
nière adéquate les risques d'un 
accident nucléaire au cours de ce 
transit. Toutefois, le montant maxi-
mum ainsi augmenté ne peut excé-
der le montant maximum de la res-
ponsabilité des exploitants d'installa-
tions nucléaires situées sur le terri-
toire de cette Partie Contractante. 

 
f) Les dispositions du paragraphe 

(e) du présent article ne s'appliquent 
pas: 
i)  au transport par mer lorsqu'il y 

a, en vertu du droit internatio-
nal, un droit de refuge dans les 
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genden Notfällen in die Häfen 
der betreffenden Vertragspartei 
einzulaufen, oder ein Recht der 
friedlichen Durchfahrt durch ihr 
Hoheitsgebiet besteht; 

(ii)  für die Beförderung auf dem 
Luftweg, wenn auf Grund von 
Staatsverträgen oder des Völ-
kerrechts ein Recht besteht, 
das Hoheitsgebiet der betref-
fenden Vertragspartei zu über-
fliegen oder darin zu landen. 

 
(g) Sofern das Übereinkommen 

auf Nichtvertragsstaaten gemäß 
Artikel 2 (a) (iv) anwendbar ist, kann 
eine Vertragspartei für nuklearen 
Schaden Haftungsbeträge festset-
zen, die niedriger als die nach die-
sem Artikel oder Artikel 21 (c) fest-
gesetzten Mindestbeträge sind, 
soweit dieser Staat keine Leistun-
gen in entsprechender Höhe auf der 
Grundlage der Gegenseitigkeit ge-
währt. 

 
 
(h) Zinsen und Kosten, die von 

einem Gericht in einem Schadens-
ersatzprozess gemäß diesem Über-
einkommen zugesprochen werden, 
gelten nicht als Schadensersatz im 
Sinne dieses Übereinkommens und 
sind vom Inhaber einer Kernanlage 
zusätzlich zu dem Betrag zu zahlen, 
für den er gemäß diesem Artikel 
haftet. 

 
(i) Die in diesem Artikel genann-

ten Beträge können in runden Zah-
len in die nationalen Währungen 
umgerechnet werden. 

 
(j) Jede Vertragspartei stellt si-

cher, dass diejenigen, die Schaden 
erlitten haben, ihre Schadenser-
satzansprüche geltend machen 
können, ohne verschiedene Verfah-
ren je nach Herkunft der für den 
Schadensersatz zur Verfügung 
gestellten Mittel einleiten zu müs-
sen. 

 

tress into the ports of such 
Contracting Party or a right of 
innocent passage through its 
territory; or 

 
ii)  to carriage by air where, by 

agreement or under interna-
tional law, there is a right to fly 
over or land on the territory of 
such Contracting Party. 

 
 
 
g) In cases where the Conven-

tion is applicable to a non-Contract-
ing State in accordance with Article 
2(a) (iv), any Contracting Party may 
establish in respect of nuclear dam-
age amounts of liability lower than 
the minimum amounts established 
under this Article or under Article 21 
(c) to the extent that such State 
does not afford reciprocal benefits of 
an equivalent amount. 

 
 
 
h) Any interest and costs 

awarded by a court in actions for 
compensation under this Conven-
tion shall not be considered to be 
compensation for the purposes of 
this Convention and shall be pay-
able by the operator in addition to 
any sum for which he is liable in 
accordance with this Article. 

 
 
i) The sums mentioned in this Ar-

ticle may be converted into national 
currency in round figures. 

 
 
j) Each Contracting Party shall 

ensure that persons suffering dam-
age may enforce their rights to 
compensation without having to 
bring separate proceedings accord-
ing to the origin of the funds pro-
vided for such compensation. 

ports de ladite Partie Contrac-
tante, par suite d'un danger 
imminent, ou un droit de pas-
sage inoffensif à travers son 
territoire;  

ii)  au transport par air lorsqu'il y a, 
en vertu d'un accord ou du droit 
international, un droit de survol 
du territoire ou d'atterrissage 
sur le territoire de ladite Partie 
Contractante. 

 
 
g) Lorsque la présente Conven-

tion est applicable à un État non-
Contractant conformément à l'article 
2(a) (iv), toute Partie Contractante 
peut fixer des montants de respon-
sabilité moins élevés à l'égard des 
dommages nucléaires que les 
montants minimums fixés confor-
mément au présent article ou à 
l'article 21 (c), dans la mesure où 
cet État n'accorde pas des avanta-
ges réciproques d'un montant équi-
valent. 

 
h) Les intérêts et dépens liquidés 

par le tribunal saisi d'une action en 
réparation en vertu de la présente 
Convention ne sont pas considérés 
comme des indemnités au sens de 
la présente Convention et sont dus 
par l'exploitant en sus du montant 
des réparations qui peuvent être 
dues en vertu du présent article. 

 
 
i) Les montants prévus au pré-

sent article peuvent être convertis 
en monnaie nationale en chiffres 
ronds. 

 
j) Chaque Partie Contractante 

prend les dispositions nécessaires 
pour que les personnes ayant subi 
des dommages nucléaires puissent 
faire valoir leurs droits à réparation 
sans avoir à entamer des procédu-
res différentes selon l'origine des 
fonds destinés à cette réparation. 

I.  Artikel 8 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
(a) Der Anspruch auf Schadens-

ersatz gemäß diesem Übereinkom-
men unterliegt der Verjährung oder 
dem Erlöschen, wenn eine Klage 
(i)  wegen Tötung oder Verletzung 

eines Menschen nicht binnen 
dreißig Jahren nach dem nuk-
learen Ereignis; 

(ii)  wegen anderen nuklearen 
Schadens nicht binnen zehn 
Jahren nach dem nuklearen 
Ereignis 

erhoben wird. 
 

(b) Die innerstaatliche Gesetzge-
bung kann jedoch eine längere als 
die in Absatz (a) (i) oder (ii) ge-
nannte Frist festsetzen, wenn die 
Vertragspartei, in deren Hoheitsge-
biet die Kernanlage des haftenden 

I.  Article 8 shall be replaced by 
the following text: 

 
a) The right of compensation un-

der this Convention shall be subject 
to prescription or extinction if an 
action is not brought, 
i)  with respect to loss of life and 

personal injury, within thirty 
years from the date of the nu-
clear incident; 

ii)  with respect to other nuclear 
damage, within ten years from 
the date of the nuclear incident. 

 
 
 
b) National legislation may, how-

ever, establish a period longer than 
that set out in sub-paragraph (i) or 
(ii) of paragraph (a) of this Article, if 
measures have been taken by the 
Contracting Party within whose 

I.  L'article 8 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
a) Les actions en réparation, en 

vertu de la présente Convention, 
doivent sous peine de déchéance 
ou de prescription être intentées, 
i)  du fait de décès ou de domma-

ges aux personnes, dans les 
trente ans à compter de la date 
de l'accident nucléaire; 

ii)  du fait de tout autre dommage 
nucléaire, dans les dix ans à 
compter de la date de l'accident 
nucléaire. 

 
 
b) La législation nationale peut 

toutefois fixer un délai supérieur aux 
délais visés aux alinéas (i) ou (ii) du 
paragraphe (a) ci-dessus si la Partie 
Contractante sur le territoire de 
laquelle est située l'installation nu-



1E- 5.2 
 
RS-Handbuch Stand 09/08 
 

Seite 11 von 35 

Inhabers gelegen ist, Maßnahmen 
für die Deckung der Haftpflicht die-
ses Inhabers für Schadensersatz-
klagen getroffen hat, die nach Ab-
lauf der in Absatz (a) (i) oder (ii) 
genannten Frist während der Zeit 
der Verlängerung erhoben werden. 

 
 
 
(c) Wenn jedoch eine längere 

Frist gemäß Absatz (b) festgesetzt 
wird, darf auf keinen Fall der An-
spruch desjenigen auf Schadenser-
satz gemäß diesem Übereinkom-
men beeinträchtigt werden, der 
gegen den Inhaber einer Kernan-
lage Klage erhoben hat 

 
 

(i) binnen dreißig Jahren wegen 
Tötung oder Verletzung eines 
Menschen; 

(ii)  binnen zehn Jahren wegen 
anderen nuklearen Schadens. 

 
 
(d) Die innerstaatliche Gesetzge-

bung kann für das Erlöschen oder 
die Verjährung des Schadenser-
satzanspruchs gemäß diesem 
Übereinkommen eine Frist von 
mindestens drei Jahren von dem 
Zeitpunkt an festsetzen, in dem der 
Geschädigte von dem nuklearen 
Schaden und dem haftenden Inha-
ber Kenntnis hatte oder hätte haben 
müssen; jedoch dürfen die nach den 
Absätzen (a) und (b) festgesetzten 
Fristen nicht überschritten werden. 

 
 
 
(e) In den Fällen des Artikels 13 

(f) (ii) unterliegt der Schadenser-
satzanspruch nicht der Verjährung 
oder dem Erlöschen, wenn binnen 
der in den Absätzen (a), (b) und (d) 
vorgesehenen Frist 

 
(i)  vor der Entscheidung des in 

Artikel 17 genannten Gerichts-
hofs eine Klage bei einem der 
Gerichte erhoben worden ist, 
unter denen der Gerichtshof 
wählen kann; erklärt der Ge-
richtshof ein anderes Gericht 
als dasjenige, bei dem diese 
Klage bereits erhoben worden 
ist, für zuständig, so kann er 
eine Frist bestimmen, binnen 
deren die Klage bei dem für zu-
ständig erklärten Gericht zu er-
heben ist, oder 

(ii)  bei einer Vertragspartei der 
Antrag gestellt worden ist, die 
Bestimmung des zuständigen 
Gerichts durch den Gerichtshof 
gemäß Artikel 13 (f) (ii) einzu-
leiten, und nach dieser Be-
stimmung binnen einer vom 
Gerichtshof festgesetzten Frist 
Klage erhoben wird. 

 
 
(f) Soweit das innerstaatliche 

Recht nichts Gegenteiliges be-

territory the nuclear installation of 
the operator liable is situated to 
cover the liability of that operator in 
respect of any actions for compen-
sation begun after the expiry of the 
period set out in sub-paragraph (i) 
or (ii) of paragraph (a) of this Article 
and during such longer period. 

 
 
c) If, however, a longer period is 

established in accordance with 
paragraph (b) of this Article, an 
action for compensation brought 
within such period shall in no case 
affect the right of compensation 
under this Convention of any person 
who has brought an action against 
the operator, 

 
i)  within a thirty year period in 

respect of personal injury or 
loss of life; 

ii)  within a ten year period in re-
spect of all other nuclear dam-
age. 

 
d) National legislation may es-

tablish a period of not less than 
three years for the prescription or 
extinction of rights of compensation 
under the Convention, determined 
from the date at which the person 
suffering nuclear damage had 
knowledge, or from the date at 
which that person ought reasonably 
to have known of both the nuclear 
damage and the operator liable, 
provided that the periods estab-
lished pursuant to paragraphs (a) 
and (b) of this Article shall not be 
exceeded. 

 
e) Where the provisions of Article 

13(f)(ii) are applicable, the right of 
compensation shall not, however, 
be subject to prescription or extinc-
tion if, within the time provided for in 
paragraphs (a), (b) and (d) of this 
Article, 
i)  prior to the determination by the 

Tribunal referred to in Article 
17, an action has been brought 
before any of the courts from 
which the Tribunal can choose; 
if the Tribunal determines that 
the competent court is a court 
other than that before which 
such action has already been 
brought, it may fix a date by 
which such action has to be 
brought before the competent 
court so determined; or 

 
ii)  a request has been made to a 

Contracting Party concerned to 
initiate a determination by the 
Tribunal of the competent court 
pursuant to Article 13(f)(ii) and 
an action is brought subsequent 
to such determination within 
such time as may be fixed by 
the Tribunal. 

 
 
f) Unless national law provides to 

the contrary, any person suffering 

cléaire dont l'exploitant est respon-
sable prévoit des mesures pour 
couvrir la responsabilité de l'exploi-
tant à l'égard des actions en répara-
tion introduites après l'expiration des 
délais visés aux alinéas (i) ou (ii) du 
paragraphe (a) ci-dessus et pendant 
la période de prolongation de ce 
délai. 

 
c) Toutefois, si un délai plus long 

est prévu, conformément au para-
graphe (b) ci-dessus, les actions en 
réparation intentées pendant ce 
délai ne peuvent porter atteinte en 
aucun cas aux droits à réparation en 
vertu de la présente Convention" 
des personnes ayant intenté contre 
l'exploitant une action avant l'expira-
tion, 
i) d'un délai de trente ans du fait 

de décès ou de dommage aux 
personnes; 

ii)  d'un délai de dix ans du fait de 
tout autre dommage nucléaire. 

 
 
d) La législation nationale peut 

fixer un délai de déchéance ou de 
prescription de trois ans au moins,  
soit à compter du moment où le lésé 
a eu connaissance du dommage 
nucléaire et de l'exploitant respon-
sable, soit à compter du moment où 
il a dû raisonnablement en avoir 
connaissance, sans que les délais 
établis en vertu des paragraphes (a) 
et (b) du présent article puissent 
être dépassés. 

 
 
 
 
e) Dans les cas prévus à l'article 

13(f)(ii), ii n'y a pas déchéance ou 
prescription de l'action en réparation 
si, dans les délais prévus aux para-
graphes (a), (b) et (d) du présent 
article, 

 
i)  une action a été intentée, avant 

que le Tribunal visé à l'article 
17 n'ait pris une décision, de-
vant l'un des tribunaux entre 
lesquels ledit Tribunal peut 
choisir; si le Tribunal désigne 
comme tribunal compétent, un 
autre tribunal que celui devant 
lequel l'action a déjà été inten-
tée, il peut fixer un délai dans 
lequel l'action doit être intentée 
devant le tribunal compétent 
ainsi désigné; 

 
ii)  une demande a été introduite 

auprès d'une Partie Contrac-
tante intéressée en vue de la 
désignation du tribunal compé-
tent par le Tribunal conformé-
ment à l'article 13(f)(ii), à condi-
tion qu'une action soit intentée 
après cette désignation dans le 
délai qui serait fixé par ledit Tri-
bunal. 

 
f) Sauf disposition contraire du 

droit national, une personne ayant 
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stimmt, kann derjenige, der einen 
durch ein nukleares Ereignis verur-
sachten nuklearen Schaden erlitten 
und binnen der in diesem Artikel 
vorgesehenen Frist Schadenser-
satzklage erhoben hat, zusätzliche 
Ansprüche wegen einer etwaigen 
Vergrößerung des nuklearen Scha-
dens nach Ablauf dieser Frist gel-
tend machen, solange das zustän-
dige Gericht noch kein endgültiges 
Urteil gefällt hat. 

 

nuclear damage caused by a nu-
clear incident who has brought an 
action for compensation within the 
period provided for in this Article 
may amend his claim in respect of 
any aggravation of the nuclear 
damage after the expiry of such 
period, provided that final judgement 
has not been entered by the com-
petent court. 

subi un dommage nucléaire causé 
par un accident nucléaire qui a 
intenté une action en réparation 
dans le délai prévu au présent arti-
cle peut présenter une demande 
complémentaire en cas d'aggrava-
tion du dommage nucléaire après 
l'expiration de ce délai, tant qu'un 
jugement définitif n'est pas inter-
venu. 

J. Artikel 9 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Der Inhaber einer Kernanlage 

haftet nicht für einen durch ein nuk-
leares Ereignis verursachten nukle-
aren Schaden, wenn dieses Ereig-
nis unmittelbar auf Handlungen 
eines bewaffneten Konflikts, von 
Feindseligkeiten, eines Bürgerkriegs 
oder eines Aufstands zurückzufüh-
ren ist. 

 
 

J.  Article 9 shall be replaced by 
the following text: 

 
The operator shall not be liable 

for nuclear damage caused by a 
nuclear incident directly due to an 
act of armed conflict, hostilities, civil 
war, or insurrection. 

J. L'article 9 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
L'exploitant n'est pas responsa-

ble des dommages nucléaires cau-
sés par un accident nucléaire si cet 
accident est dû directement à des 
actes de conflit armé, d'hostilités, de 
guerre civile ou d'insurrection. 

K.  Artikel 10 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
(a) Zur Deckung der in diesem 

Übereinkommen vorgesehenen 
Haftung ist der Inhaber einer Kern-
anlage gehalten, eine Versicherung 
oder eine sonstige finanzielle Si-
cherheit in der gemäß Artikel 7 (a) 
oder 7 (b) oder Artikel 21 (c) festge-
setzten Höhe einzugehen und auf-
rechtzuerhalten; ihre Art und Bedin-
gungen werden von der zuständigen 
Behörde bestimmt. 

 
(b) Sofern die Haftung des Inha-

bers einer Kernanlage nicht be-
tragsmäßig beschränkt ist, legt die 
Vertragspartei, in deren Hoheitsge-
biet die Kernanlage des haftenden 
Inhabers gelegen ist, einen Höchst-
betrag für die finanzielle Sicherheit 
des haftenden Inhabers fest, unter 
der Voraussetzung, dass auf keinen 
Fall ein so festgesetzter Betrag 
unter dem in Artikel 7 (a) oder 7 (b) 
genannten Betrag liegen darf. 

 
(c) Die Vertragspartei, in deren 

Hoheitsgebiet die Kernanlage des 
haftenden Inhabers gelegen ist, 
stellt die Leistung des Schadenser-
satzes, zu dem der Inhaber einer 
Kernanlage wegen eines nuklearen 
Schadens verpflichtet wurde, durch 
Bereitstellung der notwendigen 
Mittel in dem Maß sicher, wie die 
Versicherung oder sonstige finan-
zielle Sicherheit hierzu nicht zur 
Verfügung steht oder nicht aus-
reicht, und zwar bis zu einem Be-
trag, der nicht unter dem in Artikel 7 
(a) oder Artikel 21 (c) genannten 
Betrag liegen darf. 

 
(d) Kein Versicherer und kein 

anderer, der eine finanzielle Sicher-
heit erbringt, darf die in Absatz (a) 
oder (b) vorgesehene Versicherung 

K.  Article 10 shall be replaced by 
the following text: 

 
a) To cover the liability under this 

Convention, the operator shall be 
required to have and maintain in-
surance or other financial security of 
the amount established pursuant to 
Article 7(a) or 7(b) or Article 21 (c) 
and of such type and terms as the 
competent public authority shall 
specify. 

 
 
 
b) Where the liability of the op-

erator is not limited in amount, the 
Contracting Party within whose 
territory the nuclear installation of 
the liable operator is situated shall 
establish a limit upon the financial 
security of the operator liable, pro-
vided that any limit so established 
shall not be less than the amount 
referred to in Article 7(a) or 7(b). 

 
 
 
c) The Contracting Party within 

whose territory the nuclear installa-
tion of the liable operator is situated 
shall ensure the payment of claims 
for compensation for nuclear dam-
age which have been established 
against the operator by providing 
the necessary funds to the extent 
that the insurance or other financial 
security is not available or sufficient 
to satisfy such claims, up to an 
amount not less than the amount 
referred to in Article 7(a) or Article 
21 (c). 

 
 
 
d) No insurer or other financial 

guarantor shall suspend or cancel 
the insurance or other financial 
security provided for in paragraph 

K.  L'article 10 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
a) Tout exploitant devra être 

tenu, pour faire face à la responsa-
bilité prévue par la présente Con-
vention, d'avoir et de maintenir, à 
concurrence du montant fixé confor-
mément à l'article 7(a) ou 7(b) ou à 
l'article 21 (c), une assurance ou 
une autre garantie financière cor-
respondant au type et aux condi-
tions déterminés par l'autorité publi-
que compétente. 

 
b) Lorsque la responsabilité de 

l'exploitant n'est pas limitée dans 
son montant, la Partie Contractante 
sur le territoire de laquelle est située 
l'installation nucléaire dont l'exploi-
tant est responsable établit une 
limite à la garantie financière de 
l'exploitant responsable, pour autant 
que la limite ainsi établie ne soit pas 
inférieure au montant visé à l'article 
7 (a) ou 7(b). 

 
 
c) La Partie Contractante sur le 

territoire de laquelle est située l'ins-
tallation nucléaire dont l'exploitant 
est responsable assure le paiement 
des indemnités pour dommage 
nucléaire reconnues comme étant à 
la charge de l'exploitant en fournis-
sant les sommes nécessaires, dans 
la mesure où l'assurance ou  autre 
garantie financière n'est pas dispo-
nible ou n'est pas suffisante pour 
payer ces indemnités, à concur-
rence d'un montant qui ne peut être 
inférieur au montant visé à l'article 
7(a) ou à l'article 21 (c). 

 
 
d) L'assureur ou toute autre per-

sonne ayant accordé une garantie 
financière ne peut suspendre l'assu-
rance ou la garantie financière pré-
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oder sonstige finanzielle Sicherheit 
aussetzen oder beenden, ohne dies 
der zuständigen Behörde mindes-
tens zwei Monate vorher schriftlich 
anzuzeigen. Soweit sich diese Ver-
sicherung oder sonstige finanzielle 
Sicherheit auf die Beförderung von 
Kernmaterialien bezieht, ist ihre 
Aussetzung oder Beendigung für die 
Dauer der Beförderung ausge-
schlossen. 

 
(e) Die aus Versicherung, Rück-

versicherung oder sonstiger finan-
zieller Sicherheit herrührenden 
Beträge dürfen nur für den Ersatz 
eines Schadens herangezogen 
werden, der durch ein nukleares 
Ereignis verursacht worden ist. 

 
 

(a) or (b) of this Article without giv-
ing notice in writing of at least two 
months to the competent public 
authority or, in so far as such insur-
ance or other financial security re-
lates to the carriage of nuclear sub-
stances, during the period of the 
carriage in question. 

 
 
 
 
e) The sums provided as insur-

ance, reinsurance, or other financial 
security may be drawn upon only for 
compensation for nuclear damage 
caused by a nuclear incident. 
 

vue aux paragraphes (a) ou (b) du 
présent article, ou y mettre fin, sans 
un préavis de deux mois au moins 
donné par écrit à l'autorité publique 
compétente, ou, dans la mesure où 
ladite assurance ou autre garantie 
financière concerne un transport de 
substances nucléaires, pendant la 
durée de ce transport. 

 
 
 
e) Les sommes provenant de 

l'assurance, de la réassurance ou 
d'une autre garantie financière ne 
peuvent servir qu'à la réparation des 
dommages nucléaires causés par 
un accident nucléaire. 

L.  Artikel 12 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Der gemäß diesem Überein-

kommen zu leistende Schadenser-
satz, die Versicherungs- und Rück-
versicherungsprämien sowie die 
gemäß Artikel 10 aus Versicherung, 
Rückversicherung oder sonstiger 
finanzieller Sicherheit herrührenden 
Beträge und die in Artikel 7 (h) an-
geführten Zinsen und Kosten sind 
zwischen den Währungsgebieten 
der Vertragsparteien frei transferier-
bar. 

 
 

L.  Article 12 shall be replaced by 
the following text: 

 
Compensation payable under 

this Convention, insurance and 
reinsurance premiums, sums pro-
vided as insurance, reinsurance, or 
other financial security required 
pursuant to Article 10, and interest 
and costs referred to in Article 7(h), 
shall be freely transferable between 
the monetary areas of the Con-
tracting Parties. 

L.  L'article 12 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Les indemnités payables confor-

mément à la présente Convention, 
les primes d'assurance et de réas-
surance ainsi que les sommes pro-
venant de l'assurance, de la réassu-
rance ou d'une autre garantie finan-
cière en vertu de l'article 10 et les 
intérêts et dépens visés à l'article 
7(h), sont librement transférables 
entre les zones monétaires des 
Parties Contractantes. 

M. Artikel 13 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
(a) Sofern dieser Artikel nichts 

anderes bestimmt, sind für Klagen 
gemäß den Artikeln 3, 4 und 6 (a) 
nur die Gerichte derjenigen Ver-
tragspartei zuständig, in deren Ho-
heitsgebiet das nukleare Ereignis 
eingetreten ist. 

 
 
(b) Tritt ein nukleares Ereignis 

innerhalb der ausschließlichen Wirt-
schaftszone einer Vertragspartei ein 
oder, wenn eine solche Zone nicht 
festgelegt wurde, in einem nicht 
über die Grenzen einer ausschließ-
lichen Wirtschaftszone hinausge-
henden Gebiet, würde eine solche 
festgelegt, so sind für Klagen wegen 
nuklearen Schadens aus diesem 
nuklearen Ereignis für die Zwecke 
dieses Übereinkommens aus-
schließlich die Gerichte dieser Ver-
tragspartei zuständig, unter der 
Voraussetzung, dass die betroffene 
Vertragspartei dem Generalsekretär 
der Organisation vor Eintreten des 
nuklearen Ereignisses ein solches 
Gebiet notifiziert hat. Dieser Absatz 
darf nicht so ausgelegt werden, als 
erlaube er die Ausübung der Zu-
ständigkeit oder die Abgrenzung 
einer Meereszone auf eine dem 
internationalen Seerecht entgegen-
stehende Weise. 

 
 

M.  Article 13 shall be replaced by 
the following text: 

 
a) Except as otherwise provided 

in this Article, jurisdiction over ac-
tions under Articles 3, 4 and 6(a) 
shall lie only with the courts of the 
Contracting Party in whose territory 
the nuclear incident occurred. 

 
 
 
b) Where a nuclear incident oc-

curs within the area of the exclusive 
economic zone of a Contracting 
Party or, if such a zone has not 
been established, in an area not 
exceeding the limits of an exclusive 
economic zone were one to be 
established, jurisdiction over actions 
concerning nuclear damage from 
that nuclear incident shall, for the 
purposes of this Convention, lie only 
with the courts of that Party, pro-
vided that the Contracting Party 
concerned has notified the Secre-
tary-General of the Organisation of 
such area prior to the nuclear inci-
dent. Nothing in this paragraph shall 
be interpreted as permitting the 
exercise of jurisdiction or the de-
limitation of a maritime zone in a 
manner which is contrary to the 
international law of the sea. 

 
 
 
 
 

M.  L'article 13 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
a) Sauf dans les cas où le pré-

sent article en dispose autrement, 
les tribunaux de la Partie Contrac-
tante sur e territoire de laquelle 
l'accident nucléaire est survenu, 
sont seuls compétents pour statuer 
sur les actions introduites en vertu 
des articles 3, 4 et 6(a). 

 
b) Lorsqu'un accident nucléaire 

survient dans l'espace de la zone 
économique exclusive d'une Partie 
Contractante ou, quand une telle 
zone n'a pas été établie, dans un 
espace qui ne s'étendrait pas au-
delà des limites d'une zone écono-
mique exclusive si une telle zone 
devait être établie, les tribunaux de 
cette Partie sont seuls compétents 
aux fins de la présente Convention 
pour connaître des actions concer-
nant le dommage nucléaire résultant 
de cet accident nucléaire, à la con-
dition toutefois que la Partie Con-
tractante concernée ait notifié cet 
espace au Secrétaire général de 
l'Organisation avant l'accident nu-
cléaire. Rien dans le présent para-
graphe n'est interprété comme auto-
risant l'exercice de la compétence 
juridictionnelle ou la délimitation 
d'une zone maritime d'une manière 
qui soit contraire au droit internatio-
nal de la mer. 
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(c) Tritt ein nukleares Ereignis 
außerhalb der Hoheitsgebiete der 
Vertragsparteien ein, oder tritt es 
innerhalb eines Gebiets ein, hin-
sichtlich dessen keine Notifikation 
gemäß Absatz (b) erfolgte, oder 
kann der Ort des nuklearen Ereig-
nisses nicht mit Sicherheit festge-
stellt werden, so sind für solche 
Klagen die Gerichte derjenigen 
Vertragspartei zuständig, in deren 
Hoheitsgebiet die Kernanlage des 
haftenden Inhabers gelegen ist. 

 
(d) Tritt ein nukleares Ereignis in 

einem Gebiet ein, auf das die in 
Artikel 17 (d) genannten Umstände 
zutreffen, liegt die Zuständigkeit bei 
den Gerichten, die auf Antrag einer 
betroffenen Vertragspartei von dem 
in Artikel 17 genannten Gerichtshof 
als die Gerichte derjenigen Ver-
tragspartei bestimmt werden, die zu 
dem Ereignis die engste Beziehung 
hat und am meisten von den Folgen 
betroffen ist. 

 
(e) Aus der Ausübung der Zu-

ständigkeit nach diesem Artikel 
sowie aus der Notifikation eines 
Gebiets gemäß Absatz (b) dieses 
Artikels ergibt sich kein Recht oder 
keine Verpflichtung und auch kein 
Präzedenzfall im Hinblick auf die 
Abgrenzung von Meeresgebieten 
zwischen Staaten mit gegenüberlie-
genden oder aneinander angren-
zenden Küsten. 

 
(f) Ergäbe sich aus Absatz (a), 

(b) oder (c) die Zuständigkeit der 
Gerichte von mehr als einer Ver-
tragspartei, so sind zuständig, 
(i)  wenn das nukleare Ereignis 

zum Teil außerhalb der Ho-
heitsgebiete der Vertragspar-
teien und zum Teil im Hoheits-
gebiet nur einer Vertragspartei 
eingetreten ist, die Gerichte 
dieser Vertragspartei; 

 
(ii)  in allen sonstigen Fällen die 

Gerichte, die auf Antrag einer 
betroffenen Vertragspartei von 
dem in Artikel 17 genannten 
Gerichtshof als die Gerichte 
derjenigen Vertragspartei be-
stimmt werden, die zu dem Er-
eignis die engste Beziehung hat 
und am meisten von den Fol-
gen betroffen ist. 

 
(g) Die Vertragspartei, deren Ge-

richte zuständig sind, stellt sicher, 
dass hinsichtlich Schadensersatz-
klagen wegen nuklearen Schadens 

 
(i)  ein Staat für Personen, die 

nuklearen Schaden erlitten ha-
ben und Angehörige dieses 
Staates sind oder ihren Wohn-
sitz oder Aufenthalt in seinem 
Hoheitsgebiet haben und ihr 
Einverständnis dazu erklärt ha-
ben, Klage erheben kann; 

(ii)  jeder Klage erheben kann, um 
Rechte gemäß diesem Über-

(c) Where a nuclear incident oc-
curs outside the territory of the 
Contracting Parties, or where it 
occurs within an area in respect of 
which no notification has been given 
pursuant to paragraph (b) of this 
Article, or where the place of the 
nuclear incident cannot be deter-
mined with certainty, jurisdiction 
over such actions shall lie with the 
courts of the Contracting Party in 
whose territory the nuclear installa-
tion of the operator liable is situated. 

 
d) Where a nuclear incident oc-

curs in an area in respect of which 
the circumstances of Article 17(d) 
apply, jurisdiction shall lie with the 
courts determined, at the request of 
a Contracting Party concerned, by 
the Tribunal referred to in" Article 17 
as being the courts of that Con-
tracting Party which is most closely 
related to and affected by the con-
sequences of the incident. 

 
 
e) The exercise of jurisdiction 

under this Article as well as the 
notification of an area made pursu-
ant to paragraph (b) of this Article 
shall not create any right or obliga-
tion or set a precedent with respect 
to the delimitation of maritime areas 
between States with opposite or 
adjacent coasts. 
 
 
 

f) Where jurisdiction would lie 
with the courts of more than one 
Contracting Party by virtue of para-
graph (a), (b) or (c) of this Article, 
jurisdiction shall lie, 
i)  if the nuclear incident occurred 

partly outside the territory of 
any Contracting Party and 
partly in the territory of a single 
Contracting Party, with the 
courts of that Contracting Party; 
and 

ii)  in any other case, with the 
courts determined, at the re-
quest of a Contracting Party 
concerned, by the Tribunal re-
ferred to in Article 17 as being 
the courts of that Contracting 
Party which is most closely re-
lated to and affected by the 
consequences of the incident. 

 
 
g) The Contracting Party whose 

courts have jurisdiction shall ensure 
that in relation to actions for com-
pensation of nuclear damage: 

 
i)  any State may bring an action 

on behalf of persons who have 
suffered nuclear damage, who 
are nationals of that State or 
have their domicile or residence 
in its territory, and who have 
consented thereto; and 

 
ii)  any person may bring an action 

to enforce rights under this 

c) Lorsqu'un accident nucléaire 
survient hors des territoires des 
Parties Contractantes ou dans un 
espace qui n'a pas fait l'objet d'une 
notification conformément au para-
graphe (b) du présent article, ou 
lorsque le lieu de l'accident nu-
cléaire ne peut pas être déterminé 
avec certitude, les tribunaux de la 
Partie Contractante sur le territoire 
de laquelle se trouve l'installation 
nucléaire dont l'exploitant est res-
ponsable sont seuls compétents. 

 
d) Lorsqu'un accident nucléaire 

se produit dans un espace à l'égard 
duquel s'appliquent les dispositions 
de l'article 17(d), sont compétents 
les tribunaux désignés, à la de-
mande d'une Partie Contractante 
intéressée, par le Tribunal visé à 
l'article 17, comme étant les tribu-
naux de la Partie Contractante la 
plus directement liée à l'accident et 
affectée par ses conséquences. 

 
 
e) Ni l'exercice de la compétence 

juridictionnelle en vertu du présent 
article, ni la notification d'un espace 
effectuée conformément au para-
graphe (b) du présent article, ne 
créent de droit ou obligation ou 
constituent un précédent en ce qui 
concerne la délimitation des espa-
ces maritimes entre les États ayant 
des côtes se faisant face ou adja-
centes. 

 
f) Lorsqu'en vertu des paragra-

phes (a), (b) ou (c) du présent arti-
cle les tribunaux de plusieurs Par-
ties Contractantes sont compétents, 
la compétence est attribuée, 
i)  si l'accident nucléaire est sur-

venu en partie hors du territoire 
de toute Partie Contractante et 
en partie sur le territoire d'une 
seule Partie Contractante, aux 
tribunaux de cette dernière; 

 
ii)  dans tout autre cas, aux tribu-

naux désignés, à la demande 
d'une Partie Contractante inté-
ressée, par le Tribunal visé à 
l'article 17, comme étant les tri-
bunaux de la Partie Contrac-
tante la plus directement liée à 
l'accident et affectée par ses 
conséquences. 

 
 
g) La Partie Contractante dont 

les tribunaux sont compétents 
prend, pour les actions en répara-
tion de dommages nucléaires, les 
dispositions nécessaires pour: 
i)  que tout État puisse intenter 

une action au nom de person-
nes qui ont subi des dommages 
nucléaires, qui sont des ressor-
tissants de cet État ou qui ont 
leur domicile ou leur résidence 
sur son territoire, et qui y ont 
consenti; 

ii)  que toute personne puisse 
intenter une action pour faire 
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einkommen durchzusetzen, die 
durch Abtretung oder Übergang 
erworben wurden. 

 
(h) Die Vertragspartei, deren Ge-

richte gemäß diesem Übereinkom-
men zuständig sind, stellt sicher, 
dass nur eines ihrer Gerichte für 
Entscheidungen über den Ersatz 
von nuklearem Schaden, der durch 
nukleare Ereignisse verursacht 
wurde, zuständig ist, wobei die 
Auswahlkriterien durch die inner-
staatliche Gesetzgebung dieser 
Vertragspartei festgelegt werden. 

 
(i) Hat ein gemäß diesem Artikel 

zuständiges Gericht nach einer 
streitigen Verhandlung oder im 
Säumnisverfahren ein Urteil gefällt 
und ist dieses nach dem von diesem 
Gericht angewandten Recht voll-
streckbar geworden, so ist es im 
Hoheitsgebiet jeder anderen Ver-
tragspartei vollstreckbar, sobald die 
von dieser anderen Vertragspartei 
vorgeschriebenen Förmlichkeiten 
erfüllt worden sind; eine sachliche 
Nachprüfung ist nicht zulässig. Dies 
gilt nicht für vorläufig vollstreckbare 
Urteile. 

 
 
(j) Wird eine Klage gemäß die-

sem Übereinkommen gegen eine 
Vertragspartei erhoben, so kann 
sich diese vor dem gemäß diesem 
Artikel zuständigen Gericht nicht auf 
Immunität von der Gerichtsbarkeit 
berufen, ausgenommen bei der 
Zwangsvollstreckung. 
 

Convention acquired by subro-
gation or assignment. 

 
 
h) The Contracting Party whose 

courts have jurisdiction under this 
Convention shall ensure that only 
one of its courts shall be competent 
to rule on compensation for nuclear 
damage arising from any one nu-
clear incident, the criteria for such 
selection being determined by the 
national legislation of such Con-
tracting Party. 

 
 
i) Judgements entered by the 

competent court under this Article 
after trial, or by default, shall, when 
they have become enforceable 
under the law applied by that court, 
become enforceable in the territory 
of any of the other Contracting Par-
ties as soon as the formalities re-
quired by the Contracting Party 
concerned have been complied 
with. The merits of the case shall 
not be the subject of further pro-
ceedings. The foregoing provisions 
shall not apply to interim judge-
ments. 

 
 
j) If an action is brought against a 

Contracting Party under this Con-
vention, such Contracting Party may 
not, except in respect of measures 
of execution, invoke any jurisdic-
tional immunities before the court 
competent in accordance with this 
Article. 
 

valoir, en vertu de la présente 
Convention, des droits acquis 
par subrogation ou par cession. 

 
h) La Partie Contractante dont 

les tribunaux sont compétents en 
vertu de la présente Convention 
prend les dispositions nécessaires 
pour qu'un seul de ses tribunaux 
soit compétent pour statuer sur un 
accident nucléaire déterminé; les 
critères de sélection de ce tribunal 
sont fixés par la législation nationale 
de cette Partie Contractante. 

 
 
i) Lorsque les jugements pronon-

cés contradictoirement ou par dé-
faut par le tribunal compétent en 
vertu des dispositions du présent 
article sont exécutoires d'après les 
lois appliquées par ce tribunal, ils 
deviennent exécutoires sur le terri-
toire de toute autre Partie Contrac-
tante dès l'accomplissement des 
formalités prescrites par la Partie 
Contractante intéressée. Aucun 
nouvel examen du fond de l'affaire 
n'est admis. Cette disposition ne 
s'applique pas aux jugements qui ne 
sont exécutoires que provisoire-
ment. 

 
j) Si une action en réparation est 

intentée contre une Partie Contrac-
tante en vertu de la présente Con-
vention, ladite Partie Contractante 
ne peut invoquer son immunité de 
juridiction devant le tribunal com-
pétent en vertu du présent article, 
sauf en ce qui concerne les mesu-
res d'exécution. 

 
 

N. Artikel 14 Absatz (b) wird durch 
folgenden Wortlaut ersetzt: 

 
 

(b) Die Ausdrücke „innerstaatli-
ches Recht" und „innerstaatliche 
Gesetzgebung" bedeuten das Recht 
oder die innerstaatliche Gesetzge-
bung des Gerichts, das gemäß 
diesem Übereinkommen für die 
Entscheidung über Ansprüche zu-
ständig ist, die sich aus einem nuk-
learen Ereignis ergeben, mit Aus-
nahme des Kollisionsrechts, das 
sich auf solche Ansprüche bezieht. 
Dieses Recht oder diese Gesetzge-
bung ist auf alle materiell- und ver-
fahrensrechtlichen Fragen anzu-
wenden, die durch das vorliegende 
Übereinkommen nicht besonders 
geregelt sind. 

 
 

N. Paragraph (b) of Article 14 shall 
be replaced by the following 
text: 

 
b) "National law" and "national 

legislation" mean the law or the 
national legislation of the court hav-
ing jurisdiction under this Conven-
tion over claims arising out of a 
nuclear incident, excluding the rules 
on conflict of laws relating to such 
claims. That law or legislation shall 
apply to all matters both substantive 
and procedural not specifically gov-
erned by this Convention. 

N. Le paragraphe (b) de l'article 14 
est remplacé par le texte sui-
vant: 

 
b) Le «droit national» et la «légi-

slation nationale» signifient le droit 
ou la législation nationale du tribunal 
compétent en vertu de la présente 
Convention pour statuer sur les 
actions résultant d'un accident nu-
cléaire, à l'exclusion des règles 
relatives aux conflits de lois. Ce 
droit ou cette législation est applica-
ble pour toutes les questions de 
fond et de procédure qui ne sont 
pas réglées spécialement par la 
présente Convention. 

O.  Artikel 15 Absatz (b) wird durch 
folgenden Wortlaut ersetzt: 

 
 

(b) Soweit die Zahlung von 
Schadensersatz den in Artikel 7 (a) 
genannten Betrag von 700 Millionen 
Euro übersteigt, können diese Maß-
nahmen, unabhängig von ihrer 
Form, unter Bedingungen ange-

O.  Paragraph (b) of Article 15 shall 
be replaced by the following 
text: 

 
b) In so far as compensation for 

nuclear damage is in excess of the 
700 million euro referred to in Article 
7(a), any such measure in whatever 
form may be applied under condi-
tions which may derogate from the 

O.  Le paragraphe (b) de l'article 15 
est remplacé par le texte sui-
vant: 

 
b) Pour la part des dommages 

nucléaires dont la réparation excé-
derait le montant de 700 millions 
d'euros prévu à l'article 7(a), l'appli-
cation de ces mesures, quelle que 
soit leur forme, pourrait éventuelle-
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wandt werden, die von den Vor-
schriften dieses Übereinkommens 
abweichen. 

 
 

provisions of this Convention. ment être soumise à des conditions 
particulières dérogeant aux disposi-
tions de la présente Convention. 

 

P. Nach Artikel 16 wird ein neuer 
Artikel 16bis eingefügt: 

 
 

Artikel 16bis

Durch dieses Übereinkommen 
werden die Rechte und Pflichten 
einer Vertragspartei auf Grund der 
allgemeinen Regeln des Völker-
rechts nicht berührt. 

 
 

P. A new Article 16bis shall be 
added after Article 16 as fol-
lows: 

 
Article 16bis

This Convention shall not affect 
the rights and obligations of a Con-
tracting Party under the general 
rules of public international law. 
 

P. Un nouvel article 16bis est 
ajouté après l'article 16, rédigé 
comme suit: 

 
Article 16bis

La présente Convention n'affecte 
pas les droits et les obligations 
d'une Partie Contractante en vertu 
des règles générales du droit inter-
national public. 

Q. Artikel 17 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
(a) Ergeben sich Streitigkeiten 

zwischen zwei oder mehr Vertrags-
parteien über die Auslegung oder 
Anwendung dieses Übereinkom-
mens, so beraten die Streitparteien 
gemeinsam im Hinblick auf eine 
Beilegung der Streitigkeit durch 
Verhandlungen oder auf anderem 
gütlichen Weg. 

 
(b) Ist eine in Absatz (a) ge-

nannte Streitigkeit nicht binnen 
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt, in 
dem sie von einer der Streitparteien 
als bestehend bestätigt wurde, bei-
gelegt worden, so treffen sich die 
Vertragsparteien, um die Streitpar-
teien bei einer gütlichen Einigung zu 
unterstützen. 

 
(c) Ist eine Beilegung der Strei-

tigkeit nicht binnen drei Monaten 
nach dem in Absatz (b) genannten 
Treffen erreicht worden, so wird sie 
auf Antrag einer der Streitparteien 
dem Europäischen Kernenergie-
Gericht vorgelegt, das durch das 
Übereinkommen vom 20. Dezember 
1957 zur Einrichtung einer Sicher-
heitskontrolle auf dem Gebiet der 
Kernenergie errichtet worden ist. 

 
 
 
(d) Streitigkeiten über die Festle-

gung von Seegrenzen liegen nicht 
im Geltungsbereich dieses Überein-
kommens. 

 
 

Q. Article 17 shall be replaced by 
the following text: 

 
a) In the event of a dispute aris-

ing between two or more Contract-
ing Parties concerning the interpre-
tation or application of this Conven-
tion, the parties to the dispute shall 
consult with a view to settling the 
dispute by negotiation or other ami-
cable means. 

 
 
b) Where a dispute referred to in 

paragraph (a) is not settled within 
six months from the date upon 
which such dispute is acknowledged 
to exist by any party thereto, the 
Contracting Parties shall meet in 
order to assist the parties to the 
dispute to reach a friendly settle-
ment. 

 
c) Where no resolution to the 

dispute has been reached within 
three months of the meeting re-
ferred to in paragraph (b), the dis-
pute shall, upon the request of any 
party thereto, be submitted to the 
European Nuclear Energy Tribunal 
established by the Convention of 20 
December 1957 on the Establish-
ment of a Security Control in the 
Field of Nuclear Energy. 

 
 
 
d) Disputes concerning the de-

limitation of maritime boundaries are 
outside the scope of this Conven-
tion. 

Q. L'article 17 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
a) En cas de différend entre deux 

ou plusieurs Parties Contractantes 
relatif à l'interprétation ou à l'appli-
cation de la présente Convention, 
les parties intéressées se consulte-
ront en vue de régler ce différend 
par voie de négociation ou autre 
mode de règlement à l'amiable. 

 
 
b) Lorsqu'un différend visé au pa-

ragraphe (a) n'est pas réglé dans 
les six mois suivant la date à la-
quelle un tel différend a été constaté 
par l'une des parties intéressées, les 
Parties Contractantes se réuniront 
pour aider les parties intéressées à 
parvenir à un règlement à l'amiable. 

 
 
c) Lorsque le différend n'est pas 

réglé dans les trois mois suivant la 
date à laquelle les Parties Contrac-
tantes se sont réunies conformé-
ment au paragraphe (b), ce diffé-
rend, à la demande de l'une ou 
l'autre des parties intéressées, sera 
soumis au Tribunal Européen pour 
l'Énergie Nucléaire créé par la Con-
vention en date du 20 décembre 
1957 sur l'établissement d'un con-
trôle de sécurité dans le domaine de 
l'énergie nucléaire. 

 
d) Les différends se rapportant à 

la délimitation des zones maritimes 
sont en dehors du champ de la 
présente Convention. 

 

R. Artikel 18 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
(a) Vorbehalte zu einer oder 

mehreren Bestimmungen dieses 
Übereinkommens können jederzeit 
vor der Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung des Übereinkom-
mens oder vor dem Beitritt zu ihm 
oder vor der Notifikation gemäß 
Artikel 23 hinsichtlich des oder der 
darin  genannten Hoheitsgebiete 
gemacht werden. Vorbehalte sind 
nur zulässig, wenn die Unterzeich-
nerstaaten ihnen ausdrücklich zu-
gestimmt haben. 

 

R. Article 18 shall be replaced by 
the following text: 

 
a) Reservations to one or more 

of the provisions of this Convention 
may be made at any time prior to 
ratification, acceptance or approval 
of, or accession to, this Convention 
or prior to the time of notification 
under Article 23 in respect of any 
territory or territories mentioned in 
the notification, and shall be admis-
sible only if the terms of these res-
ervations have been expressly ac-
cepted by the Signatories. 

 
 

R. L'article 18 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
a) Des réserves portant sur une 

ou plusieurs dispositions de la pré-
sente Convention peuvent être 
formulées à tout moment avant la 
ratification, l'acceptation, l'approba-
tion ou l'adhésion à fa présente 
Convention, ou avant la notification 
faite en vertu de l'article 23 en ce 
qui concerne le ou les territoires 
visés par cette notification; ces 
réserves ne sont recevables que si 
leurs termes ont été expressément 
acceptés par les Signataires. 
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(b) Die Zustimmung eines Unter-
zeichnerstaates ist nicht erforder-
lich, wenn er dieses Übereinkom-
men nicht selbst binnen zwölf Mo-
naten, nachdem ihm der Vorbehalt 
durch den Generalsekretär der 
Organisation gemäß Artikel 24 mit-
geteilt worden ist, ratifiziert, ange-
nommen oder genehmigt hat. 

 
(c) Jeder gemäß diesem Artikel 

zugelassene Vorbehalt kann jeder-
zeit durch Notifikation an den Gene-
ralsekretär der Organisation zurück-
gezogen werden. 

 
 

b) Such acceptance shall not be 
required from a Signatory which has 
not itself ratified, accepted or ap-
proved this Convention within a 
period of twelve months after the 
date of notification to it of such res-
ervation by the Secretary-General of 
the Organisation in accordance with 
Article 24. 

 
c) Any reservation admitted in 

accordance with this Article may be 
withdrawn at any time by notification 
addressed to the Secretary-General 
of the Organisation. 

b) Toutefois, l'acceptation d'un 
Signataire n'est pas requise, si ce-
lui-ci n'a pas lui-même ratifié, ac-
cepté ou approuvé la Convention 
dans un délai de douze mois à partir 
de la date où la notification de la 
réserve lui a été communiquée par 
le Secrétaire général de l'Organisa-
tion, conformément à l'article 24. 

 
c) Toute réserve acceptée 

conformément au présent article 
peut être retirée à tout moment par 
notification adressée au Secrétaire 
général de l'Organisation. 

 

S. Artikel 19 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
(a) Dieses Übereinkommen be-

darf der Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung. Die Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungsur-
kunden werden beim Generalsek-
retär der Organisation hinterlegt. 

 
(b) Dieses Übereinkommen tritt 

mit Hinterlegung der Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungsur-
kunden durch mindestens fünf Un-
terzeichnerstaaten in Kraft. Für 
jeden Unterzeichnerstaat, der es 
später ratifiziert, annimmt oder ge-
nehmigt, tritt es mit Hinterlegung 
seiner Ratifikations-, Annahme- 
oder Genehmigungsurkunde in 
Kraft. 

 
 

S. Article 19 shall be replaced by 
the following text: 

 
a) This Convention shall be sub-

ject to ratification, acceptance or 
approval. Instruments of ratification, 
acceptance or approval shall be 
deposited with the Secretary-Gen-
eral of the Organisation. 

 
b) This Convention shall come 

into force upon the deposit of in-
struments of ratification, acceptance 
or approval by not less than five of 
the Signatories. For each Signatory 
ratifying, accepting or approving 
thereafter, this Convention shall 
come into force upon the deposit of 
its instrument of ratification, accep-
tance or approval. 
 

S. L'article 19 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
a) La présente Convention sera 

soumise à ratification, acceptation 
ou approbation. Les instruments de 
ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation seront déposés auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation. 

 
b) La présente Convention en-

trera en vigueur dès que cinq au 
moins des Signataires auront dé-
posé leur instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation. Pour 
tout Signataire qui la ratifiera, l'ac-
ceptera ou l'approuvera ultérieure-
ment, la présente Convention en-
trera en vigueur dès qu'il aura dé-
posé son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation. 

 

T. Artikel 20 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Änderungen dieses Überein-

kommens werden im gegenseitigen 
Einvernehmen aller Vertragspar-
teien angenommen. Sie treten in 
Kraft, wenn sie von zwei Dritteln der 
Vertragsparteien ratifiziert, ange-
nommen oder genehmigt sind. Für 
jede Vertragspartei, die sie später 
ratifiziert, annimmt oder genehmigt, 
treten sie mit der Ratifikation, An-
nahme oder Genehmigung in Kraft. 

T. Article 20 shall be replaced by 
the following text: 

 
Amendments to this Convention 

shall be adopted by mutual agree-
ment of all the Contracting Parties. 
They shall come into force when 
ratified, accepted or approved by 
two-thirds of the Contracting Parties. 
For each Contracting Party ratifying, 
accepting or approving thereafter, 
they shall come into force at the 
date of such ratification, acceptance 
or approval. 

T. L'article 20 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Les modifications à la présente 

Convention seront adoptées par 
accord mutuel de toutes les Parties 
Contractantes. Elles entreront en 
vigueur lorsqu'elles auront été rati-
fiées, acceptées ou approuvées par 
les deux tiers des Parties Contrac-
tantes. Pour toute Partie Contrac-
tante qui les ratifiera, acceptera ou 
approuvera ultérieurement, les mo-
difications entreront en vigueur à la 
date de cette ratification, accepta-
tion ou approbation. 

 
 

U. Artikel 21 wird ein neuer Absatz 
(c) mit folgendem Wortlaut an-
gefügt: 

 
(c) Ungeachtet des Artikels 7 (a) 

kann eine Regierung, die nicht Un-
terzeichnerstaat dieses Überein-
kommens ist, diesem aber nach 
dem 1. Januar 1999 beitritt, in ihrer 
Gesetzgebung festlegen, dass öle 
Haftung des Inhabers einer Kern-
anlage in Bezug auf einen durch ein 
nukleares Ereignis hervorgerufenen 
nuklearen Schaden für einen Zeit-
raum von höchstens fünf Jahren 
vom Zeitpunkt der Annahme des 
Protokolls vom 12. Februar 2004 zur 
Änderung dieses Übereinkommens 
auf einen Übergangsbetrag von 

U. A new paragraph (c) shall be 
added to Article 21 to read as 
follows: 

 
c) Notwithstanding Article 7(a), 

where a Government which is not a 
Signatory to this Convention ac-
cedes to this Convention after 1 
January 1999, it may provide under 
its legislation that the liability of the 
operator in respect of nuclear dam-
age caused by any one nuclear 
incident may be limited, for a maxi-
mum period of five years from the 
date of the adoption of the Protocol 
of 12 February 2004 to amend this 
Convention, to a transitional amount 
of not less 350 million euro in re-
spect of a nuclear incident occurring 

U. Un nouveau paragraphe (c) est 
ajouté à l'article 21, rédigé 
comme suit: 

 
c) Nonobstant l'article 7(a), lors-

qu'un Gouvernement d'un pays non 
Signataire de la présente Conven-
tion y adhère après le 1er janvier 
1999, il peut prévoir dans sa législa-
tion que la responsabilité de l'ex-
ploitant pour les dommages nucléai-
res causés par chaque accident 
nucléaire peut être limitée, pour une 
durée maximum de cinq ans à 
compter de la date d'adoption du 
Protocole du 12 février 2004 portant 
modification de la présente Conven-
tion, à un montant transitoire qui 
n'est pas inférieur à 350 millions 
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mindestens 350 Millionen Euro für 
ein innerhalb dieses Zeitraums 
liegendes nukleares Ereignis be-
grenzt sein kann. 

 
 

within that period. d'euros en ce qui concerne un acci-
dent nucléaire survenant pendant 
cette période. 

V.  In Artikel 22 wird Absatz (c) zu 
Absatz (d), und ein neuer Ab-
satz (c) wird in Artikel 22 ein-
gefügt; er lautet wie folgt: 

 
 

(c) Die Vertragsparteien beraten 
nach Ablauf jeder Fünfjahresfrist ab 
dem Zeitpunkt, in dem dieses Über-
einkommen in Kraft tritt, gemeinsam 
über alle Fragen von gemeinsamem 
Interesse, die durch die Anwendung 
dieses Übereinkommens aufge-
worfen werden; insbesondere um zu 
prüfen, ob Erhöhungen der Beträge 
für die Haftung und für die finan-
zielle Sicherheit gemäß diesem 
Übereinkommen wünschenswert 
sind. 

 
 

V.  Paragraph (c) of Article 22 shall 
be renumbered as paragraph 
(d) and a new paragraph (c) 
shall be added to read as fol-
lows: 

 
c) The Contracting Parties shall 

consult each other at the expiry of 
each five year period following the 
date upon which this Convention 
comes into force, upon all problems 
of common interest raised by the 
application of this Convention, and 
in particular, to consider whether 
increases in the liability and financial 
security amounts under this Con-
vention are desirable. 

V.  Le paragraphe (c) de l'article 22 
est renuméroté (d) et un nou-
veau paragraphe (c) est ajouté 
à l'article 22, rédigé comme 
suit: 

 
c) Les Parties Contractantes se 

consulteront, à l'expiration de cha-
que période de cinq ans suivant la 
date de l'entrée en vigueur de la 
présente Convention, à l'égard de 
tous les problèmes d'intérêt com-
mun posés par l'application de la 
présente Convention et, notamment, 
sur l'opportunité d'augmenter les 
montants de responsabilité et de 
garantie financière. 

W. Artikel 23 Absatz (b) wird durch 
folgenden Wortlaut ersetzt: 

 
 
(b) Jeder Unterzeichnerstaat 

oder jede Vertragspartei kann an-
lässlich der Unterzeichnung, Ratifi-
kation, Annahme oder Genehmi-
gung dieses Übereinkommens oder 
dem Beitritt zu ihm oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt dem General-
sekretär der Organisation notifizie-
ren, dass dieses Übereinkommen 
auch in den nicht unter Absatz (a) 
fallenden Gebieten der Vertrags-
parteien gilt, die in der Notifikation 
angeführt werden; dies gilt auch für 
Gebiete, für deren internationale 
Beziehungen der Unterzeichner-
staat oder die Vertragspartei ver-
antwortlich ist. Jede derartige Noti-
fikation kann bezüglich der darin 
angeführten Gebiete unter Einhal-
tung einer Frist von zwölf Monaten 
durch ein an den Generalsekretär 
der Organisation zu richtendes 
Schreiben zurückgezogen werden. 

 
 

W. Paragraph (b) of Article 23 shall 
be replaced by the following 
text: 

 
b) Any Signatory or Contracting 

Party may, at the time of signature, 
ratification, acceptance or approval 
of, or accession to, this Convention 
or at any later time, notify the Sec-
retary-General of the Organisation 
that this Convention shall apply to 
those of its territories, including the 
territories for whose international 
relations it is responsible, to which 
this Convention is not applicable in 
accordance with paragraph (a) of 
this Article and which are mentioned 
in the notification. Any such notifica-
tion may, in respect of any territory 
or territories mentioned therein, be 
withdrawn by giving twelve months' 
notice to that effect to the Secretary-
General of the Organisation. 
 

W. Le paragraphe (b) de l'article 23 
est remplacé par le texte sui-
vant: 

 
b) Tout Signataire ou Partie 

Contractante peut, au moment de !a 
signature ou de la ratification, l'ac-
ceptation ou l'approbation de la 
présente Convention ou de son 
adhésion à la présente Convention, 
ou ultérieurement à tout moment, 
indiquer par notification adressée au 
Secrétaire général de l'Organisation 
que la présente Convention s'appli-
que à ceux de ses territoires, y 
compris les territoires pour lesquels 
la Partie Contractante est respon-
sable dans les relations internatio-
nales, auxquels elle n'est pas appli-
cable en vertu du paragraphe (a) du 
présent article et qui sont désignés 
dans la notification. Une telle notifi-
cation peut, en ce qui concerne tout 
territoire qui y est désigné, être 
retirée en donnant un préavis d'un 
an à cet effet au Secrétaire général 
de l'Organisation. 

X.  Artikel 24 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Der Generalsekretär der Organi-

sation zeigt allen Unterzeichner- 
und beitretenden Staaten den Ein-
gang jeder Ratifikations-, Annahme-
, Genehmigungs-, Beitritts- oder 
Kündigungsurkunde, jeder Notifika-
tion gemäß Artikel 13 (b) und 23 
und jeder Entscheidung des Direkti-
onsausschusses gemäß Artikel 1 (a) 
(ii), 1 (a) (iii) und 1 (b) an. Er notifi-
ziert ihnen auch den Zeitpunkt, in 
dem dieses Übereinkommen in Kraft 
tritt, den Wortlaut aller Änderungen, 
den Zeitpunkt, in dem sie in Kraft 
treten, sowie jeden gemäß Artikel 
18 gemachten Vorbehalt. 

X.  Article 24 shall be replaced with 
the following text: 

 
The Secretary-General of the 

Organisation shall give notice to all 
Signatories and acceding Govern-
ments of the receipt of any instru-
ment of ratification, acceptance, 
approval, accession or withdrawal, 
of any notification under Articles 
13(b) and 23, of decisions of the 
Steering Committee under Article 
1(a)(ii), 1(a)(iii) and 1(b), of the date 
on which this Convention comes 
into force, of the text of any 
amendment thereto and the date on 
which such amendment comes into 
force, and of any reservation made 
in accordance with Article 18. 

X.  L'article 24 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Le Secrétaire général de l'Orga-
nisation donnera communication à 
tous les Signataires et Gouverne-
ments ayant adhéré à la Convention 
de la réception des instruments de 
ratification, d'acceptation, d'appro-
bation, d'adhésion et de retrait, ainsi 
que des notifications faites en vertu 
des articles 13(b) et 23 et des déci-
sions prises par le Comité de Direc-
tion en vertu de l'article 1(a)(ii), 
1(a)(iii) et 1(b). Il leur notifiera éga-
lement la date de l'entrée en vigueur 
de la présente Convention, le texte 
des modifications adoptées et la 
date de l'entrée en vigueur desdites 
modifications, ainsi que les réserves 
faites conformément à l'article 18. 
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Y.  Der in den folgenden Artikeln 
gebrauchte Ausdruck „Scha-
den" wird durch den Ausdruck 
„nuklearer Schaden" ersetzt: 

 
Artikel 4 (a) und (b) Artikel 5 (a) und 
(c) Artikel 6 (a), (b), (d), (f) und (h). 
 
 

Y.  The term "damage" appearing 
in the following articles shall be 
replaced by the term "nuclear 
damage": 

 
Article 4(a) and (b) Article 5(a) and 
(c) Article 6(a), (b), (d), (f) and (h). 

Y.  Le terme «dommage» est rem-
placé par les termes «dom-
mage nucléaire» dans les arti-
cles suivants: 

 
Article 4(a) et (b) Article 5(a) et (c) 
Article 6(a), (b), (d), (f) et (h). 
 

Z.  In Artikel 4 Satz 1 des französi-
schen Wortlauts wird das Wort 
„stockage" durch das Wort 
„entreposage" ersetzt; in Absatz 
(a) desselben Artikels wird das 
Wort „transportées" durch den 
Ausdruck „en cours de trans-
port" ersetzt. In Artikel 6 (h) des 
englischen Wortlauts wird das 
Wort „workmen's" durch das 
Wort „workers" ersetzt 

Z.  In the first sentence of Article 4 
of the French text the word 
"stock-age" shall be replaced 
by the word "entreposage", and 
in this same Article the word 
"transportées" is replaced by 
the words "en cours de trans-
port". In paragraph (h) of Article 
6 of the English text, the word 
"workmen's" shall be replaced 
by the word "workers". 

 

Z.  Dans la première phrase de 
l'article 4, les mots «le stoc-
kage» sont remplacés par 
«l'entreposage» et dans le pa-
ragraphe (a) de ce même arti-
cle, le mot «transportées» est 
remplacé par «en cours de 
transport» (texte en langue 
française seulement). Dans le 
paragraphe (h) de l'article 6, le 
mot «workmen's» est remplacé 
par «workers» (texte en langue 
anglaise seulement). 

 
 

AA.  Anhang II des Übereinkom-
mens wird gestrichen. 

 
 

AA.  Annex II of the Convention shall 
be deleted. 

A.A. L'Annexe II de la Convention 
est supprimée. 

II. 
 

 
(a) Die Bestimmungen dieses 

Protokolls sind im Verhältnis seiner 
Vertragsparteien untereinander 
Bestandteil des Übereinkommens 
vom 29. Juli 1960 über die Haftung 
gegenüber Dritten auf dem Gebiet 
der Kernenergie in der Fassung des 
Zusatzprotokolls vom 28. Januar 
1964 und des Protokolls vom 16. 
November 1982 (im Folgenden 
„Übereinkommen" genannt); das 
Übereinkommen wird als „Überein-
kommen vom 29. Juli 1960 über die 
Haftung gegenüber Dritten auf dem 
Gebiet der Kernenergie in der Fas-
sung des Zusatzprotokolls vom 28. 
Januar 1964, des Protokolls vom 
16. November 1982 und des Proto-
kolls vom 12. Februar 2004" be-
zeichnet. 

 
(b) Dieses Protokoll bedarf der 

Ratifikation, Annahme oder Geneh-
migung. Die Ratifikations-, Annah-
me- oder Genehmigungsurkunden 
werden beim Generalsekretär der 
Organisation für Wirtschaftliche 
Zusammenarbeit und Entwicklung 
hinterlegt. 

 
 
(c) Die Unterzeichner dieses 

Protokolls, die das Übereinkommen 
bereits ratifiziert haben oder ihm 
beigetreten sind, bekunden ihre 
Absicht, das Protokoll so bald wie 
möglich zu ratifizieren, anzunehmen 
oder zu genehmigen. Die anderen 
Unterzeichner dieses Protokolls 
verpflichten sich, es gleichzeitig mit 
der Ratifikation des Übereinkom-
mens zu ratifizieren, anzunehmen 
oder zu genehmigen. 

 
(d) Dieses Protokoll steht nach 

Artikel 21 des Übereinkommens 

II. 
 
 
a) The provisions of this Protocol 

shall, as between the Parties 
thereto, form an integral part of the 
Convention on Third Party Liability 
in the Field of Nuclear Energy of 29 
July 1960, as amended by the Addi-
tional Protocol of 28 January 1964 
and by the Protocol of 16 November 
1982 (hereinafter referred to as the 
"Convention"), which shall be known 
as the "Convention on Third Party 
Liability in the Field of Nuclear En-
ergy of 29 July 1960, as amended 
by the Additional Protocol of 28 
January 1964, by the Protocol of 16 
November 1982 and by the Protocol 
of 12 February 2004". 

 
 
 
 
b) This Protocol shall be subject 

to ratification, acceptance or ap-
proval. An instrument of ratification, 
acceptance or approval shall be 
deposited with the Secretary-Gen-
eral of the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Develop-
ment. 

 
 
c) The Signatories of this Proto-

col who have already ratified or 
acceded to the Convention express 
their intention to ratify, accept or 
approve this Protocol as soon as 
possible. The other Signatories of 
this Protocol undertake to ratify, 
accept or approve it at the same 
time as they ratify the Convention. 

 
 
 
 
d) This Protocol shall be open for 

accession in accordance with the 

II. 
 
 

a) Entre les Parties au présent 
Protocole, les dispositions dudit 
Protocole font partie intégrante de la 
Convention du 29 juillet 1960 sur la 
Responsabilité Civile dans le Do-
maine de l'Énergie Nucléaire telle 
qu'elle a été amendée par le Proto-
cole Additionnel du 28 janvier 1964 
et par le Protocole du 16 novembre 
1982 (appelée ci-après la «Conven-
tion» qui sera dénommée «Conven-
tion du 29 juillet 1960 sur la Res-
ponsabilité Civile dans le Domaine 
de l'Énergie Nucléaire amendée par 
le Protocole Additionnel du 28 jan-
vier 1964, par le Protocole du 16 
novembre 1982 et par le Protocole 
du 12 février 2004». 

 
 
 
b) Le présent Protocole sera 

soumis à ratification, acceptation ou 
approbation. Les instruments de 
ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation du présent Protocole 
seront déposés auprès du Secré-
taire général de l'Organisation de 
Coopération et de Développement 
Économiques. 

 
c) Les Signataires du présent 

Protocole qui ont déjà ratifié ou 
adhéré à la Convention, expriment 
leur intention de ratifier, accepter ou 
approuver aussitôt que possible le 
présent Protocole. Les autres Si-
gnataires du présent Protocole 
s'engagent à le ratifier, l'accepter ou 
l'approuver en même temps qu'ils 
ratifieront la Convention. 

 
 
 
d) Le présent Protocole sera ou-

vert à l'adhésion conformément aux 
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zum Beitritt offen. Der Beitritt zum 
Übereinkommen ist nur zulässig, 
wenn er mit dem Beitritt zum Proto-
koll verbunden ist. 

 
 
(e) Dieses Protokoll tritt nach Ar-

tikel 20 des Übereinkommens in 
Kraft. 

 
 
(f) Der Generalsekretär der Or-

ganisation für Wirtschaftliche Zu-
sammenarbeit und Entwicklung 
zeigt allen Unterzeichnern und allen 
beitretenden Regierungen den Ein-
gang jeder Ratifikations-, Annahme-
, Genehmigungs- und Beitrittsur-
kunde zu diesem Protokoll an. 

provisions of Article 21 of the Con-
vention. Accessions to the Conven-
tion will be accepted only if they are 
accompanied by accession to this 
Protocol. 

 
e) This Protocol shall come into 

force in accordance with the provi-
sions of Article 20 of the Conven-
tion. 

 
f) The Secretary-General of the 

Organisation for Economic Co-op-
eration and Development shall give 
notice to all Signatories and acced-
ing Governments of the receipt of 
any instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession to 
this Protocol. 

dispositions de l'article 21 de la 
Convention. Aucune adhésion à la 
Convention ne sera reçue si elle 
n'est accompagnée d'une adhésion 
au présent Protocole. 

 
e) Le présent Protocole entrera 

en vigueur conformément aux dis-
positions de l'article 20 de la 
Convention. 

 
f) Le Secrétaire général de l'Or-

ganisation de Coopération et de 
Développement Économiques don-
nera communication à tous les Si-
gnataires, ainsi qu'aux Gouverne-
ments adhérents, de la réception 
des instruments de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adhé-
sion à ce Protocole. 
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Protokoll 
zur Änderung des Zusatzübereinkommens vom 31. Januar 1963 

zum Pariser Übereinkommen vom 29. Juli 1960 
über die Haftung gegenüber Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie 

in der Fassung des Zusatzprotokolls vom 28. Januar 1964 
und des Protokolls vom 16. November 1982 

 
Protocol 

to amend the Convention of 31 January 1963 
Supplementary to the Paris Convention of 29 July 1960 

on Third Liability in the Field of Nuclear Energy, 
as amended by the Additional Protocol of 28 January 1964 

and by the Protocol of 16 November 1982 
 

Protocole 
portant modification de la Convention du 31 janvier 1963 

Complémentaire à la Convention der Paris du 29 juillet 1960 
sur la responsabilité civile fans le domain der l'énergie nucléaire, 

amendée par le Protocole Additionel du 28 janvier 1964 
et par le Protocole du 23 novembre 1982 

 
 
Die Regierungen der Bundesrepu-
blik Deutschland, des Königreichs 
Belgien, des Königreichs Dänemark, 
des Königreichs Spanien, der Re-
publik Finnland, der Französischen 
Republik, der Italienischen Republik, 
des Königreichs Norwegen, des 
Königreichs der Niederlande, des 
Vereinigten Königreichs Großbritan-
nien und Nordirland, der Republik 
Slowenien, des Königreichs Schwe-
den und der Schweizerischen Eid-
genossenschaft - 
 
in der Erwägung, dass einige Be-
stimmungen des Übereinkommens 
vom 29. Juli 1960 über die Haftung 
gegenüber Dritten auf dem Gebiet 
der Kernenergie in der Fassung des 
Zusatzprotokolls vom 28. Januar 
1964 und des Protokolls vom 16. 
November 1982 durch das am 12. 
Februar 2004 in Paris geschlossene 
Protokoll, dessen Unterzeichner sie 
sind, geändert wurden; 
 
in der Erwägung, dass es wün-
schenswert ist, auch das Zusatz-
übereinkommen vom 31. Januar 
1963 zum Pariser Übereinkommen 
vom 29. Juli 1960 in der Fassung 
des Zusatzprotokolls vom 28. Ja-
nuar 1964 und des Protokolls vom 
16. November 1982 zu ändern- 
 
sind wie folgt übereingekommen: 
 

The Governments of the Federal 
Republic of Germany, the Kingdom 
of Belgium, the Kingdom of Den-
mark, the Kingdom of Spain, the 
Republic of Finland, the French 
Republic, the Italian Republic, the 
Kingdom of Norway, the Kingdom of 
the Netherlands, the United King-
dom of Great Britain and Northern 
Ireland, the Republic of Slovenia, 
the Kingdom of Sweden and the 
Swiss Confederation; 
 
 
Considering that certain provisions 
of the Convention of 29 July 1960 on 
Third Party Liability in the Field of 
Nuclear Energy, as amended by the 
Additional Protocol of 28 January 
1964 and by the Protocol of 16 
November 1982, have been 
amended by the Protocol concluded 
at Paris on 12 February 2004, and of 
which they are Signatories; 
 
 
Considering that it is desirable to 
amend also the Convention of 31 
January 1963 Supplementary to the 
Paris Convention of 29 July 1960, 
as amended by the Additional Pro-
tocol of 28 January 1964 and by the 
Protocol of 16 November 1982; 
 
 
Have agreed as follows: 
 

Les Gouvernements de la Républi-
que Fédérale d'Allemagne, du 
Royaume de Belgique, du Royaume 
de Danemark, du Royaume de 
l'Espagne, de la République de 
Finlande, de la République Fran-
çaise, de la République Italienne, du 
Royaume de Norvège, du Royaume 
des Pays-Bas, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, de la République de Slovénie, 
du Royaume de Suède et de la 
Confédération Suisse; 
 
considérant que certaines disposi-
tions de la Convention du 29 juillet 
1960 sur la responsabilité civile 
dans le domaine de l'énergie nu-
cléaire, amendée par le Protocole 
Additionnel du 28 janvier 1964 et 
par le Protocole du 16 novembre 
1982, ont été modifiées par le Pro-
tocole conclu à Paris le 12 février 
2004, dont ils sont Signataires; 
 
 
considérant qu'il est souhaitable de 
modifier également la Convention 
du 31 janvier 1963 Complémentaire 
à la Convention de Paris du 29 
juillet 1960, amendée par le Proto-
cole Additionnel du 28 janvier 1964 
et par le Protocole du 16 novembre 
1982; 
 
sont convenus de ce qui suit: 

I. 
 
Das Zusatzübereinkommen vom 31. 
Januar 1963 zum Pariser Überein-
kommen vom 29. Juli 1960 über die 
Haftung gegenüber Dritten auf dem 
Gebiet der Kernenergie in der Fas-
sung des Zusatzprotokolls vom 28. 
Januar 1964 und des Protokolls 
vom 16. November 1982 wird wie 
folgt geändert: 
 

I. 
 
The Convention of 31 January 1963 
Supplementary to the Paris 
Convention of 29 July 1960 on Third 
Party Liability in the Field of Nuclear 
Energy, as amended by the 
Additional Protocol of 28 January 
1964 and by the Protocol of 16 
November 1982, is amended as 
follows: 

I. 
 
La Convention du 31 janvier 1963 
Complémentaire à la Convention de 
Paris du 29 juillet 1960 sur la 
responsabilité civile dans le 
domaine de l'énergie nucléaire, telle 
qu'elle a été amendée par le 
Protocole Additionnel du 28 janvier 
1964 et par le Protocole du 16 
novembre 1982, est modifiée 
comme suit: 
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A.  Absatz 2 der Präambel wird 
durch folgenden Wortlaut er-
setzt: 

 
als Vertragsparteien des im 

Rahmen der Organisation für Euro-
päische Wirtschaftliche Zusammen-
arbeit, nunmehr Organisation für 
Wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung, geschlossenen 
Übereinkommens vom 29. Juli 1960 
über die Haftung gegenüber Dritten 
auf dem Gebiet der Kernenergie in 
der Fassung des am 28. Januar 
1964 in Paris geschlossenen Zu-
satzprotokolls, des am 16. Novem-
ber 1982 in Paris geschlossenen 
Protokolls und des am 12. Februar 
2004 in Paris geschlossenen Proto-
kolls (im Folgenden „Pariser Über-
einkommen" genannt); 

 
 

A.  The second paragraph of the 
Preamble shall be replaced by 
the following text: 

 
Being Parties to the Convention 

of 29 July 1960 on Third Party Li-
ability in the Field of Nuclear En-
ergy, concluded within the frame-
work of the Organisation for Euro-
pean Economic Co-operation, now 
the Organisation for Economic Co-
operation and Development, and as 
amended by the Additional Protocol 
concluded at Paris on 28 January 
1964, by the Protocol concluded at 
Paris on 16 November 1982 and by 
the Protocol concluded at Paris on 
12 February 2004 (hereinafter re-
ferred to as the "Paris Convention"); 

A.  Le deuxième paragraphe du 
préambule est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Parties à la Convention du 29 

juillet 1960 sur la responsabilité 
civile dans le domaine de l'énergie 
nucléaire, conclue dans le cadre de 
l'Organisation Européenne de Coo-
pération Économique devenue l'Or-
ganisation de Coopération et de 
Développement Économiques et 
telle qu'elle a été modifiée par le 
Protocole Additionnel conclu à Pa-
ris, le 28 janvier 1964, par le Proto-
cole conclu à Paris, le 16 novembre 
1982 et par le Protocole conclu à 
Paris, le 12 février 2004 (ci-après 
dénommée la «Convention de Pa-
ris»); 

B.  Artikel 2 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 2 

a) Unter dieses Übereinkommen  
fällt nuklearer Schaden, für den auf 
Grund des Pariser Übereinkom-
mens der Inhaber einer im Hoheits-
gebiet einer Vertragspartei dieses 
Übereinkommens (im Folgenden 
„Vertragspartei" genannt) gelege-
nen, für friedliche Zwecke be-
stimmten Kernanlage haftet, und der 
entstanden ist 
i)  im Hoheitsgebiet einer Ver-

tragspartei oder 
ii)  in oder über den Meeresgebie-

ten außerhalb des Küsten-
meers einer Vertragspartei 

 
1. an Bord eines die Flagge ei-

ner Vertragspartei durch ein 
solches Schiff, oder an Bord 
eines im Hoheitsgebiet einer 
Vertragspartei registrierten 
Luftfahrzeugs oder durch ein 
solches Luftfahrzeug, oder 
auf einer der Hoheitsgewalt 
einer Vertragspartei unter-
stehenden künstlichen Insel, 
Anlage oder Struktur oder 
durch eine solche Insel, An-
lage oder Struktur oder 

2. einem Staatsangehörigen ei-
ner Vertragspartei 

mit Ausnahme von Schaden, der in 
oder über dem Küstenmeer eines 
Nichtvertragsstaates dieses Über-
einkommens entstanden ist, oder 
iii)  in oder über der ausschließli-

chen Wirtschaftszone einer 
Vertragspartei oder auf dem 
Festlandsockel einer Vertrags-
partei in Verbindung mit der 
Ausbeutung oder Erforschung 
der natürlichen Ressourcen 
dieser ausschließlichen Wirt-
schaftszone oder dieses Fest-
landsockels, 

vorausgesetzt, dass die Gerichte 
einer Vertragspartei gemäß dem 
Pariser Übereinkommen zuständig 
sind. 
 

B.  Article 2 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 2 

a) The system of this Convention 
shall apply to nuclear damage for 
which an operator of a nuclear in-
stallation, used for peaceful pur-
poses, situated in the territory of a 
Contracting Party to this Convention 
(hereinafter referred to as a "Con-
tracting Party"), is liable under the 
Paris Convention, and which is 
suffered: 
i) in the territory of a Contracting 

Party; or 
ii) in or above maritime areas 

beyond the territorial sea of a 
Contracting Party 

 
1.  on board or by a ship flying 

the flag of a Contracting 
Party, or on board or by an 
aircraft registered in the ter-
ritory of a Contracting Party, 
or on or by an artificial is-
land, installation or structure 
under the jurisdiction of a 
Contracting Party, or 

 
 
 
 
2. by a national of a Contract-

ing Party, 
excluding damage suffered in or 
above the territorial sea of a State 
not Party to this Convention; or 
 
iii)  in or above the exclusive eco-

nomic zone of a Contracting 
Party or on the continental shelf 
of a Contracting Party in con-
nection with the exploitation or 
the exploration of the natural 
resources of that exclusive 
economic zone or continental 
shelf, 

 
provided that the courts of a Con-
tracting Party have jurisdiction pur-
suant to the Paris Convention. 
 
 

B.  L'article 2 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 2 

a) Le régime de la présente 
Convention s'applique aux domma-
ges nucléaires dont la responsabilité 
incombe, en vertu de la Convention 
de Paris, à l'exploitant d'une instal-
lation nucléaire à usage pacifique, 
située sur le territoire d'une Partie 
Contractante à la présente Conven-
tion (ci-après dénommée «Partie 
Contractante»), et qui sont subis: 
i)  sur le territoire d'une Partie 

Contractante, ou 
ii)  dans les zones maritimes si-

tuées au-delà de la mer territo-
riale d'une Partie Contractante 
ou au-dessus de telles zones, 
1. à bord d'un navire ou par un 

navire battant pavillon d'une 
Partie Contractante ou à 
bord d'un aéronef ou par un 
aéronef immatriculé sur le 
territoire d'une Partie 
Contractante ou dans ou par 
une île artificielle, une ins-
tallation ou une construction 
sous la juridiction d'une Par-
tie Contractante ou 

 
 
2.  par un ressortissant d'une 

Partie Contractante, 
à l'exclusion d'un dommage subi 
dans la mer territoriale d'un État 
non-Contractant ou au-dessus, ou 
 
iii)  dans la zone économique ex-

clusive d'une Partie Contrac-
tante ou au-dessus ou sur le 
plateau continental d'une Partie 
Contractante, à l'occasion de 
l'exploitation ou de la prospec-
tion des ressources naturelles 
de cette zone économique 
exclusive ou de ce plateau 
continental, 

sous réserve que les tribunaux 
d'une Partie Contractante soient 
compétents conformément à la 
Convention de Paris. 
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b) Jeder Unterzeichner- oder 
beitretende Staat kann bei der Un-
terzeichnung dieses Übereinkom-
mens, bei seinem Beitritt zu diesem 
oder bei der Hinterlegung seiner 
Ratifikations-, Annahme- oder Ge-
nehmigungsurkunde erklären, dass 
er natürliche Personen, die im Sinne 
seiner Gesetzgebung ihren ge-
wöhnlichen Aufenthalt in seinem 
Hoheitsgebiet haben, oder be-
stimmte Gruppen solcher Personen 
bei der Anwendung des Absatzes a) 
ii) 2. seinen Staatsangehörigen 
gleichstellt. 

 
c) Im Sinne dieses Artikels 

schließt der Ausdruck „Staatsange-
höriger einer Vertragspartei" eine 
Vertragspartei und alle ihre Ge-
bietskörperschaften sowie öffentli-
che und private Gesellschaften und 
Vereinigungen mit oder ohne 
Rechtspersönlichkeit ein, die im 
Hoheitsgebiet einer Vertragspartei 
ihren Sitz haben. 

 
 

b) Any Signatory or acceding 
Government may, at the time of 
signature of or accession to this 
Convention or on the deposit of its 
instrument of ratification, accep-
tance or approval declare that, for 
the purposes of the application of 
paragraph (a)(ii)2 of this Article, 
individuals or certain categories 
thereof, considered under its law as 
having their habitual residence in its 
territory, are assimilated to its own 
nationals. 

 
 
 
c) In this Article, the expression 

"a national of a Contracting Party" 
shall include a Contracting Party or 
any of its constituent sub-divisions, 
or a partnership, or any public or 
private body whether corporate or 
not, established in the territory of a 
Contracting Party. 

b) Tout  Signataire ou Gouver-
nement adhérent peut, au moment 
de la signature de la présente 
Convention ou de son adhésion à 
celle-ci ou au moment du dépôt de 
son instrument de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation, déclarer 
qu'il assimile à ses propres ressor-
tissants, aux fins de l'application du 
paragraphe (a)(ii) 2 ci-dessus, les 
personnes physiques qui ont leur 
résidence habituelle sur son terri-
toire au sens de sa législation, ou 
certaines catégories d'entre elles. 

 
 
c) Au sens du présent article, 

l'expression «ressortissant d'une 
Partie Contractante» couvre une 
Partie Contractante ou toute subdi-
vision politique d'une telle Partie, ou 
toute personne morale de droit 
public ou de droit privé, ainsi que 
toute entité publique ou privée 
n'ayant pas la personnalité juridique 
établie, sur le territoire d'une Partie 
Contractante. 

 
 

C.  Artikel 3 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 3 

a) Unter den in diesem Überein-
kommen festgelegten Bedingungen 
verpflichten sich die Vertragspar-
teien, dafür Sorge zu tragen, dass 
Entschädigung für den in Artikel 2 
genannten nuklearen Schaden 
vorbehaltlich der Anwendung des 
Artikels 12bis bis zu einem Betrag 
von 1 500 Millionen Euro je nuklea-
rem Ereignis geleistet wird. 

 
b) Diese Entschädigung wird wie 

folgt geleistet: 
i)  bis zu einem Betrag von min-

destens 700 Millionen Euro, der 
zu diesem Zweck in der Ge-
setzgebung derjenigen Ver-
tragspartei festgesetzt wird, in 
deren Hoheitsgebiet die Kern-
anlage des haftenden Inhabers 
gelegen ist, durch Mittel, die 
aus einer Versicherung oder ei-
ner sonstigen finanziellen Si-
cherheit stammen, oder durch 
gemäß Artikel 10 c) des Pariser 
Übereinkommens bereitge-
stellte öffentliche Mittel, wobei 
diese Mittel bis zu einem Betrag 
von 700 Millionen Euro in 
Übereinstimmung mit dem Pa-
riser Übereinkommen verteilt 
werden; 

ii)  zwischen dem in Absatz b) i) 
genannten Betrag und 1 200 
Millionen Euro durch öffentliche 
Mittel, die von derjenigen Ver-
tragspartei bereitzustellen sind, 
in deren Hoheitsgebiet die 
Kernanlage des haftenden In-
habers gelegen ist; 

iii)  zwischen 1200 Millionen Euro 
und 1 500 Millionen Euro durch 
öffentliche Mittel, die von den 
Vertragsparteien nach dem in 

C.  Article 3 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 3 

a) Under the conditions estab-
lished by this Convention, the Con-
tracting Parties undertake that com-
pensation in respect of nuclear 
damage referred to in Article 2 shall 
be provided up to the amount of 1 
500 million euro per nuclear inci-
dent, subject to the application of 
Article 12bis. 

 
 
b) Such compensation shall be 

provided as follows: 
i)  up to an amount of at least 700 

million euro, out of funds pro-
vided by insurance or other fi-
nancial security, or out of public 
funds provided pursuant to Arti-
cle 10(c) of the Paris Conven-
tion, such amount to be estab-
lished under the legislation of 
the Contracting Party in whose 
territory the nuclear installation 
of the operator liable is situated, 
and to be distributed, up to 700 
million euro, in accordance with 
the Paris Convention; 

 
 
 
 
 
ii)  between the amount referred to 

in paragraph (b)(i) of this Article 
and 1 200 million euro out of 
public funds to be made avail-
able by the Contracting Party in 
whose territory the nuclear in-
stallation of the operator liable 
is situated; 

iii)  between 1 200 million euro and 
1 500 million euro out of public 
funds to be made available by 
the Contracting Parties ac-

C.  L'article 3 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 3 

a) Dans les conditions fixées par 
la présente Convention, les Parties 
Contractantes s'engagent à ce que 
la réparation des dommages nu-
cléaires visés à l'article 2 soit effec-
tuée à concurrence d'un montant de 
1 500 millions  'euros par accident 
nucléaire, sous réserve de l'applica-
tion de l'article 12bis. 

 
 
b) Cette réparation est effectuée 

comme suit: 
i)  à concurrence d'un montant au 

moins égal à 700 millions d'eu-
ros, fixé à cet effet en vertu de 
la législation de la Partie 
Contractante sur le territoire de 
laquelle est située l'installation 
nucléaire de l'exploitant res-
ponsable, au moyen de fonds 
provenant d'une assurance ou 
d'une autre garantie financière 
ou de fonds publics alloués 
conformément à l'article 10(c) 
de la Convention de Paris, ces 
fonds étant répartis jusqu'à 
concurrence de 700 millions 
d'euros, conformément à la 
Convention de Paris; 

 
 
ii)  entre le montant visé à l'alinéa 

(i) ci-dessus et 1 200 millions 
d'euros, au moyen de fonds 
publics à allouer par la Partie 
Contractante sur le territoire de 
laquelle est située l'installation 
nucléaire de l'exploitant res-
ponsable; 

iii)  entre 1 200 millions d'euros et 1 
500 millions d'euros, au moyen 
de fonds publics à allouer par 
les Parties Contractantes selon 
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Artikel 12 vorgesehenen Auf-
bringungsschlüssel bereitzu-
stellen sind, wobei dieser Be-
trag in Übereinstimmung mit 
der in Artikel 12bis genannten 
Regelung erhöht werden kann. 

 
c) Zu diesem Zweck muss jede 

Vertragspartei 
i)  entweder in ihrer Gesetzge-

bung festlegen, dass die Haf-
tung des Inhabers einer Kern-
anlage mindestens die Höhe 
des in Absatz a) genannten 
Betrags erreichen muss, und 
bestimmen, dass diese Haftung 
aus den in Absatz b) genannten 
Mitteln gedeckt wird, oder 

ii)  in ihrer Gesetzgebung festle-
gen, dass die Haftung des In-
habers einer Kernanlage min-
destens die Höhe des nach Ab-
satz b) i) oder Artikel 7 b) des 
Pariser Übereinkommens fest-
gesetzten Betrags erreichen 
muss, und bestimmen, dass 
über diesen Betrag hinaus bis 
zu dem in Absatz a) genannten 
Betrag die in Absatz b) i), ii) 
und iii) genannten öffentlichen 
Mittel unter einem anderen 
rechtlichen Gesichtspunkt als 
dem der Deckung der Haftung 
des Inhabers bereitgestellt wer-
den, jedoch nur unter der Vor-
aussetzung, dass die materiel-
len und Verfahrensvorschriften 
dieses Übereinkommens unbe-
rührt bleiben. 

 
d) Die Erfüllung der Verpflichtung 

des Inhabers einer Kernanlage zum 
Ersatz des Schadens oder der Zin-
sen und Kosten aus Mitteln gemäß 
Absatz b) ii) und iii) und Absatz g) 
kann gegen ihn jeweils nur insoweit 
durchgesetzt werden, wie diese 
Mittel tatsächlich bereitstehen. 

 
 
e) Macht ein Staat von der in Ar-

tikel 21 c) des Pariser Übereinkom-
mens vorgesehenen Möglichkeit 
Gebrauch, so kann er nur dann 
Vertragspartei dieses Übereinkom-
mens werden, wenn er sicherstellt, 
dass Mittel zur Verfügung gestellt 
werden, um die Differenz zwischen 
dem Haftungsbetrag des Inhabers 
einer Kernanlage und 700 Millionen 
Euro zu decken. 

 
f) Die Vertragsparteien ver-

pflichten sich, bei der Durchführung 
dieses Übereinkommens von der in 
Artikel 15 b) des Pariser Überein-
kommens vorgesehenen Befugnis 
zur Festsetzung besonderer Bedin-
gungen über die in diesem Überein-
kommen festgesetzten Bedingun-
gen hinaus bei dem Schadensersatz 
für nuklearen Schaden, der aus den 
in Absatz a) genannten Mitteln ge-
leistet wird, keinen Gebrauch zu 
machen. 

 
 

cording to the formula for con-
tributions referred to in Article 
12, subject to such amount be-
ing increased in accordance 
with the mechanism referred to 
in Article 12bis. 

 
c) For this purpose, each Con-

tracting Party shall either: 
i)  establish under its legislation 

that the liability of the operator 
shall not be less than the 
amount referred to in paragraph 
(a) of this Article, and provide 
that such liability shall be cov-
ered by all the funds referred to 
in paragraph (b) of this Article; 
or 

ii)  establish under its legislation 
the liability of the operator at an 
amount at least equal to that 
established pursuant to para-
graph (b)(i) of this Article or Ar-
ticle 7(b) of the Paris Conven-
tion, and provide that, in excess 
of such amount and up to the 
amount referred to in paragraph 
(a) of this Article, the public 
funds referred to in paragraphs 
(b){i), (ii) and (iii) of this Article 
shall be made available by 
some means other than as 
cover for the liability of the op-
erator, provided that the rules of 
substance and procedure laid 
down in this Convention are not 
thereby affected. 

 
 
 
d) The obligation of the operator 

to pay compensation, interest or 
costs out of public funds made 
available pursuant to paragraphs 
(b)(ii) and (iii) and (g) of this Article 
shall only be enforceable against 
the operator as and when such 
funds are in fact made available. 

 
 
e) Where a State makes use of 

the option provided for under Article 
21 (c) of the Paris Convention, it 
may only become a Contracting 
Party to this Convention if it ensures 
that funds will be available to cover 
the difference between the amount 
for which the operator is liable and 
700 million euro. 

 
 
 
f) The Contracting Parties, in car-

rying out this Convention, undertake 
not to make use of the right pro-
vided for in Article 15(b) of the Paris 
Convention to apply special condi-
tions, other than those laid down in 
this Convention, in respect of com-
pensation for nuclear damage pro-
vided out of the funds referred to in 
paragraph (a) of this Article. 

 
 
 
 
 

la clé de répartition prévue à 
l'article 12, ce montant pouvant 
être accru conformément au 
mécanisme prévu à l'article 
12bis. 

 
 

c) À cet effet, chaque Partie 
Contractante doit: 
i)  soit prévoir dans sa législation 

que la responsabilité de l'ex-
ploitant n'est pas inférieure au 
montant visé au paragraphe (a) 
ci-dessus et disposer que cette 
responsabilité est couverte par 
l'ensemble des fonds visés au 
paragraphe (b) ci-dessus; 

 
ii)  soit prévoir dans sa législation 

que la responsabilité de l'ex-
ploitant est fixée à un niveau au 
moins égal à celui qui est fixé 
conformément au paragraphe 
(b)(i) ci-dessus ou à l'article 
7(b) de la Convention de Paris, 
et disposer qu'au-delà de ce 
montant et jusqu'au montant 
visé au paragraphe (a) ci-des-
sus, les fonds publics visés au 
paragraphe (b)(i), (ii) et (iii) ci-
dessus sont alloués à un titre 
différent de celui d'une couver-
ture de la responsabilité de 
l'exploitant; toutefois, elle ne 
doit pas porter atteinte aux rè-
gles de fond et de procédure 
fixées par la présente Conven-
tion. 

 
 

d) Les créances découlant de 
l'obligation, pour l'exploitant, de 
réparer des dommages ou de payer 
des intérêts et dépens au moyen 
des fonds alloués conformément 
aux paragraphes b(ii) et (iii) et (g) du 
présent article ne sont exigibles à 
son égard qu'au fur et à mesure de 
l'allocation effective de ces fonds. 

 
e) Si un État fait usage de la fa-

culté prévue par l'article 21 (c) de la 
Convention de Paris, il ne peut 
devenir Partie Contractante à la 
présente Convention qu'à la condi-
tion qu'il garantisse que des fonds 
sont disponibles pour couvrir la 
différence entre le montant pour 
lequel l'exploitant est responsable et 
700 millions d'euros. 

 
 
f) Les Parties Contractantes 

s'engagent à ne pas faire usage, 
dans l'exécution de la présente 
Convention, de la faculté prévue à 
l'article 15(b) de la Convention de 
Paris d'édicter des conditions parti-
culières, autres que celles prévues 
par la présente Convention, pour la 
réparation des dommages nucléai-
res au  moyen des fonds visés au 
paragraphe (a) du présent article. 
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g) Die in Artikel 7 h) des Pariser 
Übereinkommens genannten Zinsen 
und Kosten sind zusätzlich zu den in 
Absatz b) genannten Beträgen zu 
zahlen und gehen zu Lasten 

 
 
 

i)  des haftenden Inhabers, soweit 
sie auf die Entschädigung aus 
den in Absatz b) i) bezeichneten 
Mitteln entfallen; 

ii) der Vertragspartei, in deren Ho-
heitsgebiet die Anlage dieses 
haftenden Inhabers gelegen ist, 
soweit sie auf die Entschädigung 
aus den in Absatz b) ii) bezeich-
neten Mitteln entfallen und in 
dem Maße, wie diese Vertrags-
partei Mittel zur Verfügung stellt; 

iii)  aller Vertragsparteien, soweit sie 
auf die Entschädigung aus den 
in Absatz b) iii) bezeichneten 
Mitteln entfallen. 

 
h) Die in diesem Übereinkommen 

genannten Beträge werden in die 
Landes-Währung der Vertragspar-
tei, deren Gerichte zuständig sind, 
entsprechend dem Wert dieser 
Währung am Tage des Ereignisses 
umgerechnet, sofern nicht ein ande-
rer Tag für ein bestimmtes Ereignis 
einvernehmlich zwischen den Ver-
tragsparteien festgesetzt worden ist. 

 
 

g) The interest and costs referred 
to in Article 7(h) of the Paris Con-
vention are payable in addition to 
the amounts referred to in para-
graph (b) of this Article, and shall be 
borne in so far as they are awarded 
in respect of compensation payable 
out of the funds referred to in: 
i)  paragraph (b)(i) of this Article, 

by the operator liable; 
 
 
ii)  paragraph (b)(ii) of this Article, 

by the Contracting Party in 
whose territory the installation of 
the operator liable is situated to 
the extent of the funds made 
available by that Contracting 
Party; 

 
iii) paragraph (b)(iii) of this Article, 

by the Contracting Parties to-
gether. 

 
h) The amounts mentioned in this 

Convention shall be converted into 
the national currency of the Con-
tracting Party whose courts have 
jurisdiction in accordance with the 
value of that currency at the date of 
the incident, unless another date is 
fixed for a given incident by agree-
ment between the Contracting Par-
ties. 
 

g) Les intérêts et dépens visés à 
l'article 7(h) de la Convention de 
Paris sont payables au-delà des 
montants indiqués au paragraphe 
(b) ci-dessus. Dans la mesure où ils 
sont alloués au titre d'une réparation 
payable sur les fonds visés: 

 
i)  au paragraphe (b)(i) ci-dessus, 

ils sont à la charge de l'exploi-
tant responsable; 

 
ii)  au paragraphe (b)(ii) ci-dessus, 

ils sont à la charge de la Partie 
Contractante sur le territoire de 
laquelle est située l'installation 
nucléaire de cet exploitant, dans 
la limite des fonds alloués par 
cette Partie Contractante; 

 
iii)  au paragraphe (b)(iii) ci-dessus, 

ils sont à la charge de l'ensem-
ble des Parties Contractantes. 

 
h) Les montants mentionnés 

dans la présente Convention sont 
convertis dans la monnaie nationale 
de la Partie Contractante dont les 
tribunaux sont compétents suivant 
la valeur de cette monnaie à la date 
de l'accident à moins qu'une autre 
date ne soit fixée d'un commun 
accord pour un accident donné, par 
les Parties Contractantes. 

D.  Artikel 4 wird gestrichen. 
 
 

D.  Article 4 shall be deleted. D.  L'article 4 est supprimé. 

E. Artikel 5 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 5 

Steht dem haftenden Inhaber ei-
ner Kernanlage gemäß Artikel 6 f) 
des Pariser Übereinkommens ein 
Rückgriffsrecht zu, so steht den 
Vertragsparteien dieses Überein-
kommens dasselbe Rückgriffsrecht 
zu, soweit öffentliche Mitte! gemäß 
Artikel 3 Absatz b) und g) bereitge-
stellt werden. 

 
 

E.  Article 5 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 5 

Where the operator liable has a 
right of recourse pursuant to Article 
6(f) of the Paris Convention, the 
Contracting Parties to this Conven-
tion shall have the same right of 
recourse, to the extent that public 
funds have been made available 
pursuant to Article 3(b) and (g). 

E.  L'article 5 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 5 

Dans le cas où l'exploitant res-
ponsable a un droit de recours 
conformément à l'article 6(1) de la 
Convention de Paris, les Parties 
Contractantes à la présente Con-
vention ont le même droit dans la 
mesure où des fonds publics sont 
alloués en vertu de l'article 3(b) et 
(g). 

F.  Artikel 6 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 6 

Bei der Berechnung der gemäß 
diesem Übereinkommen bereitzu-
stellenden öffentlichen Mittel werden 
bei Tötung oder Verletzung eines 
Menschen nur die innerhalb von 
dreißig Jahren nach Eintritt des 
nuklearen Ereignisses und bei an-
derem nuklearen Schaden nur die 
innerhalb von zehn Jahren nach 
Eintritt des nuklearen Ereignisses 
geltend gemachten Entschädi-
gungsansprüche berücksichtigt. 
Diese Frist verlängert sich in den in 
Artikel 8 e) des Pariser Überein-
kommens vorgesehenen Fällen 
unter den dort festgesetzten Bedin-
gungen. Die nach Ablauf dieser Frist 
gemäß Artikel 8 f) des Pariser 

F.  Article 6 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 6 

In calculating the public funds to 
be made available pursuant to this 
Convention, account shall be taken 
only of those rights to compensation 
exercised within thirty years from 
the date of the nuclear incident in 
the case of loss of life or personal 
injury, and ten years from the date 
of the nuclear incident in the case of 
all other nuclear damage. Such 
period is, moreover, extended in the 
cases and under the conditions laid 
down in Article 8(e) of the Paris 
Convention. Amendments made to 
claims after the expiry of this period, 
under the conditions laid down in 
Article 8(1) of the Paris Convention, 
shall also be taken into account. 

F.  L'article 6 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 6 

Pour le calcul des fonds publics à 
allouer en vertu de la présente 
Convention, seuls sont pris en 
considération les droits à réparation 
exercés du fait de décès ou de 
dommage aux personnes dans un 
délai de trente ans à compter de 
l'accident nucléaire et du fait de tout 
autre dommage nucléaire dans un 
délai de dix ans à compter de l'acci-
dent nucléaire. De tels délais sont 
en outre prolongés dans les cas et 
aux conditions fixées à l'article 8(e) 
de la Convention de Paris. Les 
demandes complémentaires pré-
sentées après l'expiration de ce 
délai, dans les conditions prévues à 
l'article 8(f) de la Convention de 
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Übereinkommens zusätzlich geltend 
gemachten Ansprüche werden 
ebenfalls berücksichtigt. 

 
 

 Paris, sont également prises en 
considération. 

G.  Artikel 7 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 7 

Macht eine Vertragspartei von 
der in Artikel 8 d) des Pariser Über-
einkommens vorgesehenen Befug-
nis Gebrauch, so ist die von ihr 
festgesetzte Frist eine mindestens 
dreijährige Verjährungsfrist, die mit 
dem Zeitpunkt beginnt, in dem der 
Geschädigte von dem Schaden und 
dem haftenden Inhaber Kenntnis hat 
oder hätte Kenntnis haben müssen. 
 

G.  Article 7 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 7 

Where a Contracting Party 
makes use of the right provided for 
in Article 8(d) of the Paris Conven-
tion, the period which it establishes 
shall be a period of prescription of at 
least three years either from the 
date at which the person suffering 
damage has knowledge or from the 
date at which he ought reasonably 
to have known of both the damage 
and the operator liable. 

 
 

G.  L'article 7 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 7 

Lorsqu'une Partie Contractante 
fait usage de la faculté prévue à 
l'article 8(d) de la Convention de 
Paris, le délai qu'elle fixe est un 
délai de prescription de trois ans au 
moins à compter soit du moment où 
le lésé a eu connaissance du dom-
mage et de l'exploitant responsable, 
soit du moment où il a dû raisonna-
blement en avoir connaissance. 

H.  Artikel 8 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 8 

Alle Personen, auf welche die 
Bestimmungen dieses Überein-
kommens Anwendung finden, ha-
ben Anspruch auf vollständigen 
Ersatz des eingetretenen nuklearen 
Schadens nach Maßgabe der inner-
staatlichen Rechtsvorschriften. 
Jedoch kann eine Vertragspartei für 
den Fall, dass der Schadensbetrag 
1 500 Millionen Euro übersteigt oder 
zu übersteigen droht, angemessene 
Kriterien für die Verteilung der ge-
mäß diesem Übereinkommen ver-
fügbaren Entschädigungssummen 
aufstellen. Dabei darf kein Unter-
schied hinsichtlich der Herkunft der 
Mittel und, vorbehaltlich der Be-
stimmungen des Artikels 2, hinsicht-
lich der Staatsangehörigkeit, des 
Wohnsitzes oder des Aufenthalts 
des Geschädigten gemacht werden. 

 
 

H.  Article 8 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 8 

Any person who is entitled to 
benefit from the provisions of this 
Convention shall have the right to 
full compensation in accordance 
with national law for nuclear dam-
age suffered, provided that where 
the amount of such damage ex-
ceeds or is likely to exceed 1 500 
million euro, a Contracting Party 
may establish equitable criteria for 
apportioning the amount of com-
pensation that is available under this 
Convention. Such criteria shall be 
applied whatever the origin of the 
funds and, subject to the provisions 
of Article 2, without discrimination 
based on the nationality, domicile or 
residence of the person suffering 
the damage. 

H.  L'article 8 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 8 

Toute personne bénéficiant des 
dispositions de la présente Conven-
tion a droit à la réparation intégrale 
du dommage nucléaire subi, confor-
mément aux dispositions prévues 
par le droit national. Toutefois, une 
Partie Contractante peut fixer des 
critères de répartition équitables de 
la réparation disponible en vertu de 
la présente Convention pour le cas 
où le montant des dommages dé-
passe ou risque de dépasser 1 500 
millions d'euros, sans qu'il en ré-
sulte, quelle que soit l'origine des 
fonds et sous réserve des disposi-
tions de l'article 2, de discrimination 
en fonction de la nationalité, du 
domicile ou de la résidence de la 
personne ayant subi le dommage. 

I. Artikel 9 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 9 

a) Die Auszahlung der nach die-
sem Übereinkommen bereitgestell-
ten öffentlichen Mittel wird von der-
jenigen Vertragspartei geregelt, 
deren Gerichte zuständig sind. 

 
b) Jede Vertragspartei trifft die 

erforderlichen Maßnahmen, damit 
die durch nukleare Ereignisse Ge-
schädigten ihre Entschädigungsan-
sprüche geltend machen können, 
ohne verschiedene Verfahren je 
nach Herkunft der für die Entschä-
digung bestimmten Mittel einleiten 
zu müssen. 

 
c) Eine Vertragspartei ist ver-

pflichtet, die in Artikel 3 Absatz b) iii) 
genannten Mittel bereitzustellen, 
wenn die Entschädigungssumme 
nach diesem Übereinkommen die 
Gesamtsumme der in Artikel 3 Ab-
satz b) i) und ii) genannten Beträge 
erreicht, gleichviel, ob die vom In-

I Article 9 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 9 

a) The system of payment of 
public funds made available pursu-
ant to this Convention shall be that 
of the Contracting Party whose 
courts have jurisdiction. 

 
b) Each Contracting Party shall 

ensure that persons suffering nu-
clear damage may enforce their 
rights to compensation without hav-
ing to bring separate proceedings 
according to the origin of the funds 
provided for such compensation. 

 
 
 
c) A Contracting Party shall be 

required to make available the funds 
referred to in Article 3(b)(iii) once 
the amount of compensation under 
this Convention reaches the total of 
the amounts referred to in Article 
3(b)(i) and (ii), irrespective of 
whether funds to be provided by the 

I L'article 9 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 9 

a) Le  régime  d'allocation  des  
fonds publics disponibles en vertu 
de la présente Convention est celui 
de la Partie Contractante dont les 
tribunaux sont compétents. 

 
b) Chaque Partie Contractante 

prend les dispositions nécessaires 
pour que les personnes ayant subi 
un dommage nucléaire puissent 
faire valoir leurs droits à réparation 
sans avoir à entamer des procédu-
res différentes selon l'origine des 
fonds destinés à cette réparation. 

 
 
c) Une Partie Contractante est 

tenue d'allouer les fonds visés à 
l'article 3(b)(iii), à partir du moment 
où le montant de la réparation en 
vertu de la présente Convention 
atteint le total des montants visés à 
l'article 3(b)(i) et (ii), indépendam-
ment du fait que des fonds à la 



1E- 5.2 
 
RS-Handbuch Stand 09/08 
 

Seite 27 von 35 

haber bereitzustellenden Mittel 
weiterhin verfügbar sind oder ob die 
Haftung des Inhabers betragsmäßig 
nicht beschränkt ist. 

 
 

operator remain available or 
whether the liability of the operator 
is not limited in amount. 
 

charge de l'exploitant restent dispo-
nibles ou que la responsabilité de 
l'exploitant n'est pas limitée dans 
son montant. 
 

J.  Artikel 10 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 10 

a) Die Vertragspartei, deren Ge-
richte zuständig sind, hat die ande-
ren Vertragsparteien von dem Ein-
treten und den Umständen eines 
nuklearen Ereignisses zu unterrich-
ten, sobald sich herausstellt, dass 
der dadurch verursachte nukleare 
Schaden die Summe der in Artikel 3 
Absatz b) i) und ii) vorgesehenen  
Beträge übersteigt oder zu überstei-
gen droht. Die Vertragsparteien 
erlassen unverzüglich alle erforder-
lichen Vorschriften zur Regelung 
ihrer Rechtsbeziehungen in dieser 
Hinsicht. 

 
b) Allein die Vertragspartei, de-

ren Gerichte zuständig sind, ist 
befugt, die anderen Vertragspar-
teien um die Bereitstellung der öf-
fentlichen Mittel gemäß Artikel 3 
Absatz b) iii) und Absatz g) zu ersu-
chen und diese Mittel zu verteilen. 

 
 
c) Diese Vertragspartei übt ge-

gebenenfalls für Rechnung der 
anderen Vertragsparteien, die ge-
mäß Artikel 3 Absatz b) iii) und 
Absatz g) öffentliche Mittel bereitge-
stellt haben, die in Artikel 5 vorge-
sehenen Rückgriffsrechte aus. 

 
d) Vergleiche, die über die Zah-

lung einer Entschädigung für nukle-
aren Schaden aus den in Artikel 3 
Absatz b) ii) und iii) bezeichneten 
öffentlichen Mitteln in Übereinstim-
mung mit den innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften geschlossen 
werden, werden von den anderen 
Vertragsparteien anerkannt; von 
den zuständigen Gerichten erlas-
sene Urteile über eine solche Ent-
schädigung sind im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragsparteien ge-
mäß den Bestimmungen des Arti-
kels 13 i) des Pariser Übereinkom-
mens vollstreckbar. 

 
 

J.  Article 10 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 10 

a) The Contracting Party whose 
courts have jurisdiction shall be 
required to inform the other Con-
tracting Parties of a nuclear incident 
and its circumstances as soon as it 
appears that the nuclear damage 
caused by such incident exceeds, or 
is likely to exceed the sum of the 
amounts provided for under Article 
3(b)(i) and (ii). The Contracting 
Parties shall, without delay, make all 
the necessary arrangements to 
settle the procedure for their 
relations in this connection. 

 
 
b) Only the Contracting Party 

whose courts have jurisdiction shall 
be entitled to request the other 
Contracting Parties to make avail-
able the public funds required under 
Article 3(b)(iii) and (g) and shall 
have competence to disburse such 
funds. 

 
c) Such Contracting Party shall, 

when the occasion arises, exercise 
the right of recourse provided for in 
Article 5 on behalf of the other Con-
tracting Parties who have made 
available public funds pursuant to 
Article 3(b)(iii) and (g). 

 
d) Settlements effected in re-

spect of the payment of compensa-
tion for nuclear damage out of the 
public funds referred to in Article 
3(b)(ii) and (iii) in accordance with 
the conditions established by na-
tional legislation shall be recognised 
by the other Contracting Parties, 
and judgements entered by the 
competent courts in respect of such 
compensation shall become en-
forceable in the territory of the other 
Contracting Parties in accordance 
with the provisions of Article 13(i) of 
the Paris Convention. 
 

J.  L'article 10 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 10 

a) La Partie Contractante dont 
les tribunaux sont compétents est 
tenue d'informer les autres Parties 
Contractantes de la survenance et 
des circonstances d'un accident 
nucléaire dès qu'il apparaît que les 
dommages nucléaires causés par 
cet accident dépassent ou risquent 
de dépasser le total des montants 
visés à l'article 3(b)(i) et (ii). Les 
Parties Contractantes prennent 
sans délai toutes dispositions né-
cessaires pour régler les modalités 
de leurs rapports à ce sujet. 

 
 
b) Seule la Partie Contractante 

dont les tribunaux sont compétents 
peut demander aux autres Parties 
Contractantes l'allocation des fonds 
publics visés à l'article 3(b)(iii) et (g) 
et a compétence pour attribuer ces 
fonds. 

 
 
c) Cette Partie Contractante 

exerce, le cas échéant, les recours 
visés à l'article 5 pour le compte des 
autres Parties Contractantes qui 
auraient alloué des fonds publics au 
titre de l'article 3(b)(iii) et (g). 

 
 
d) Les transactions intervenues 

conformément aux conditions fixées 
par la législation nationale au sujet 
de la réparation des dommages 
nucléaires effectuée au moyen des 
fonds publics visés à l'article 3(b)(ii) 
et (iii) seront reconnues par les 
autres Parties Contractantes, et les 
jugements prononcés par les tribu-
naux compétents au sujet d'une telle 
réparation deviendront exécutoires 
sur le territoire des autres Parties 
Contractantes conformément aux 
dispositions de l'article 13(i) de la 
Convention de Paris. 

K.  Artikel 11 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 11 

a) Sind die Gerichte einer ande-
ren Vertragspartei als derjenigen 
zuständig, in deren Hoheitsgebiet 
die Kernanlage des haftenden Inha-
bers gelegen ist, so werden die in 
Artikel 3 Absatz b) ii) und Absatz g) 
genannten öffentlichen Mittel von 
der erstgenannten Vertragspartei 
bereitgestellt. Die Vertragspartei, in 
deren Hoheitsgebiet die Kernanlage 
des haftenden Inhabers gelegen ist, 
erstattet der anderen die veraus-

K.  Article 11 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 11 

a) If the courts having jurisdiction 
are those of a Contracting Party 
other than the Contracting Party in 
whose territory the nuclear installa-
tion of the operator liable is situated, 
the public funds required under 
Article 3(b)(ii) and (g) shall be made 
available by the first-named Con-
tracting Party. The Contracting Party 
in whose territory the nuclear in-
stallation of the operator liable is 
situated shall reimburse to the other 

K.  L'article 11 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 11 

a) Si les tribunaux compétents 
relèvent d'une Partie Contractante 
autre que celle sur le territoire de 
laquelle est située l'installation nu-
cléaire de l'exploitant responsable, 
les fonds publics visés à l'article 
3(b)(ii) et (g) sont alloués par la 
première de ces Parties. La Partie 
Contractante sur le territoire de 
laquelle est située l'installation nu-
cléaire de l'exploitant responsable 
rembourse à l'autre les sommes 
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lagten Beträge. Die beiden Ver-
tragsparteien legen im gegenseiti-
gen Einvernehmen die Einzelheiten 
der Erstattung fest. 

 
b) Sofern mehr als eine Ver-

tragspartei gemäß Artikel 3 Absatz 
b) ii) und Absatz g) öffentliche Mittel 
bereitstellen muss, gilt Absatz a) 
sinngemäß. Die Erstattung richtet 
sich nach dem Ausmaß, in dem der 
Inhaber einer Kernanlage zu dem 
nuklearen Ereignis beigetragen hat. 

 
 
 
c) Erlässt die Vertragspartei, de-

ren Gerichte zuständig sind, nach 
dem Eintreten des nuklearen Ereig-
nisses Rechts- oder Verwaltungs-
vorschriften über Art, Form und 
Umfang des Schadensersatzes, 
über die Einzelheiten der Bereit-
stellung der in Artikel 3 Absatz b) ii) 
und Absatz g) genannten öffentli-
chen Mittel und gegebenenfalls über 
die Kriterien für die Verteilung dieser 
Mittel, so konsultiert sie dabei die 
Vertragspartei, in deren Hoheitsge-
biet die Anlage des haftenden Inha-
bers gelegen ist. Sie trifft ferner alle 
erforderlichen Maßnahmen, um 
dieser die Beteiligung an Gerichts-
verfahren und Vergleichsverhand-
lungen, welche die Entschädigung 
betreffen, zu ermöglichen. 

 
 

Contracting Party the sums paid. 
These two Contracting Parties shall 
agree on the procedure for reim-
bursement. 

 
b) If more than one Contracting 

Party is required to make available 
public funds pursuant to Article 
3(b)(ii) and (g), the provisions of 
paragraph (a) of this Article shall 
apply mutatis mutandis. Reim-
bursement shall be based on the 
extent to which each operator has 
contributed to the nuclear incident. 

 
 
c) In adopting all legislative, 

regulatory or administrative provi-
sions, after the nuclear incident has 
occurred, concerning the nature, 
form and extent of the compensa-
tion, the procedure for making avail-
able the public funds required under 
Article 3(b)(ii) and (g) and, if neces-
sary, the criteria for the apportion-
ment of such funds, the Contracting 
Party whose courts have jurisdiction 
shall consult the Contracting Party 
in whose territory the nuclear in-
stallation of the operator liable is 
situated. It shall further take all 
measures necessary to enable the 
latter to intervene in proceedings 
and to participate in any settlement 
concerning compensation. 
 

versées. Ces deux Parties 
Contractantes déterminent d'un 
commun accord les modalités du 
remboursement. 

 
b) Si plusieurs Parties Contrac-

tantes sont tenues d'allouer des 
fonds publics conformément à l'arti-
cle 3(b)(ii) et (g), les dispositions du 
paragraphe (a) ci-dessus s'appli-
quent mutatis mutandis. Le rem-
boursement s'effectue en prenant 
en compte la mesure dans laquelle 
chaque exploitant a contribué à 
l'accident nucléaire. 

 
c) Dans l'adoption de toutes dis-

positions législatives, réglementai-
res ou administratives postérieures 
au moment de l'accident nucléaire 
et relatives à la nature, à la forme et 
à l'étendue de la réparation, aux 
modalités d'allocation des fonds 
publics visés à l'article 3(b)(ii) et (g) 
et, le cas échéant, aux critères de 
répartition de ces fonds, la Partie 
Contractante dont les tribunaux sont 
compétents consulte la Partie 
Contractante sur le territoire de 
laquelle est située l'installation nu-
cléaire de l'exploitant responsable. 
En outre, elle prend toutes mesures 
nécessaires pour permettre à celle-
ci d'intervenir dans les procès et de 
participer aux transactions concer-
nant la réparation. 

L. Artikel 12 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 12 

a) Der Aufbringungsschlüssel, 
nach dem die Vertragsparteien die 
in Artikel 3 Absatz b) iii) genannten 
öffentlichen Mittel bereitstellen, wird 
wie folgt bestimmt: 

 
i)  zu 35 % auf der Grundlage des 

Verhältnisses zwischen dem 
Bruttoinlandsprodukt einer jeden 
Vertragspartei zu jeweiligen 
Preisen einerseits und der 
Summe der Bruttoinlandspro-
dukte aller Vertragsparteien zu 
jeweiligen Preisen andererseits, 
wie sie sich aus der von der Or-
ganisation für Wirtschaftliche 
Zusammenarbeit und Entwick-
lung veröffentlichten amtlichen 
Statistik für das dem nuklearen 
Ereignis vorangehende Jahr er-
geben; 

ii)  zu 65 % auf der Grundlage des 
Verhältnisses zwischen der 
thermischen Leistung der in dem 
Hoheitsgebiet jeder einzelnen 
Vertragspartei gelegenen Re-
aktoren einerseits und der ther-
mischen Gesamtleistung der in 
den Hoheitsgebieten aller Ver-
tragsparteien gelegenen Reak-
toren andererseits. Diese Be-
rechnung wird auf der Grund-
lage der thermischen Leistung 
der Reaktoren, die im Zeitpunkt 
des nuklearen Ereignisses in der 

L.  Article 12 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 12 

a) The formula for contributions 
according to which the Contracting 
Parties shall make available the 
public funds referred to in Article 
3(b)(iii) shall be determined as fol-
lows: 
i)  as to 35%, on the basis of the 

ratio between the gross domes-
tic product at current prices of 
each Contracting Party and the 
total of the gross domestic prod-
ucts at current prices of all Con-
tracting Parties as shown by the 
official statistics published by the 
Organisation for Economic Co-
operation and Development for 
the year preceding the year in 
which the nuclear incident oc-
curs; 

 
 
ii)  as to 65%, on the basis of the 

ratio between the thermal power 
of the reactors situated in the 
territory of each Contracting 
Party and the total thermal 
power of the reactors situated in 
the territories of all the Con-
tracting Parties. This calculation 
shall be made on the basis of 
the thermal power of the reac-
tors shown at the date of the nu-
clear incident in the lists referred 
to in Article 13, provided that for 
the purposes of this calculation, 

L.  L'article 12 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 12 

a) La clé de répartition selon la-
quelle les Parties Contractantes 
allouent les fonds publics visés à 
l'article 3(b)(iii) est calculée: 

 
 

i)  à concurrence de 35 %, sur la 
base du rapport existant entre, 
d'une part, le produit intérieur 
brut aux prix courants de cha-
que Partie Contractante et, 
d'autre part, le total des produits 
intérieurs bruts aux prix courants 
de toutes les Parties Contrac-
tantes, tels qu'ils résultent de la 
statistique officielle publiée par 
l'Organisation de Coopération et 
de Développement Économi-
ques pour l'année précédant 
celle au cours de laquelle l'acci-
dent nucléaire sera survenu; 

ii)  à concurrence de 65 %, sur la 
base du rapport existant entre, 
d'une part, la puissance thermi-
que des réacteurs situés sur le 
territoire de chaque Partie 
Contractante et, d'autre part, la 
puissance thermique totale des 
réacteurs situés sur l'ensemble 
des territoires des Parties 
Contractantes. Ce calcul sera 
effectué sur la base de la puis-
sance thermique des réacteurs 
figurant, à la date de l'accident, 
sur les listes prévues à l'article 
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Liste gemäß Artikel 13 enthalten 
sind, vorgenommen. Jedoch 
wird ein Reaktor bei dieser Be-
rechnung erst von dem Zeit-
punkt an berücksichtigt, in dem 
er zum ersten Mai kritisch ge-
worden ist; ein Reaktor wird bei 
dieser Berechnung nicht be-
rücksichtigt, wenn sämtliche 
Kernbrennstoffe dauerhaft aus 
dem Reaktorkern entfernt und in 
Übereinstimmung mit aner-
kannten Verfahren sicher gela-
gert worden sind. 

 
b) „Thermische Leistung" im 

Sinne dieses Übereinkommens 
bedeutet 
i)  vor der Erteilung der endgültigen 

Betriebsgenehmigung die vor-
gesehene thermische Leistung, 

ii)  nach der Erteilung dieser Ge-
nehmigung die von den zustän-
digen innerstaatlichen Behörden 
genehmigte thermische Leis-
tung. 

 
 

a reactor shall only be taken into 
consideration as from the date 
when it first reaches criticality 
and a reactor shall be excluded 
from the calculation when all nu-
clear fuel has been removed 
permanently from the reactor 
core and has been stored safely 
in accordance with approved 
procedures. 

 
 
 
 
 

b) For the purposes of this Con-
vention, "thermal power" means: 
i) before the issue of a final oper-

ating licence, the planned ther-
mal power; 

ii)  after the issue of such licence, 
the thermal power authorised by 
the competent national authori-
ties. 

13. Cependant, un réacteur n'est 
pris en considération pour ce 
calcul qu'à partir de la date à la-
quelle il a atteint, pour la pre-
mière fois, la criticalité et un ré-
acteur n'est plus pris en consi-
dération pour ce calcul lorsque 
tous les combustibles nucléaires 
ont été retirés définitivement du 
cœur du réacteur et ont été en-
treposés de façon sûre confor-
mément aux procédures ap-
prouvées. 

 
 

b) Au sens de la présente 
Convention, «puissance thermique» 
signifie: 
i)  avant la délivrance de l'autorisa-

tion d'exploitation définitive, la 
puissance thermique prévue; 

ii)  après cette délivrance, la puis-
sance thermique autorisée par 
les autorités nationales compé-
tentes. 

M.  Nach Artikel 12 wird folgender 
neuer Artikel 12bis eingefügt: 

 
 

Artikel 12bis

a) Im Falle des Beitritts zu diesem 
Übereinkommen werden die in Arti-
kel 3 Absatz b) iii) genannten öffent-
lichen Mittel erhöht um 
i)  35 % eines Betrags, der dadurch 

bestimmt wird, dass in die ge-
nannte Summe das Verhältnis 
zwischen dem Bruttoinlandspro-
dukt zu jeweiligen Preisen der 
beitretenden Vertragspartei ei-
nerseits und der Summe der 
Bruttoinlandsprodukte aller Ver-
tragsparteien zu jeweiligen Prei-
sen andererseits mit Ausnahme 
dem der beitretenden Vertrags-
partei einbezogen wird, und 

ii)  65 % eines Betrags, der dadurch 
bestimmt wird, dass in die ge-
nannte Summe das Verhältnis 
zwischen der thermischen Leis-
tung der in dem Hoheitsgebiet 
der beitretenden Vertragspartei 
gelegenen Reaktoren einerseits 
und der thermischen Gesamt-
leistung der in den Hoheitsge-
bieten aller Vertragsparteien ge-
legenen Reaktoren mit Aus-
nahme der beitretenden Ver-
tragspartei andererseits einbe-
zogen wird. 

 
b) Der in Absatz a) genannte er-

höhte Betrag wird auf volle Tausen-
der in Euro aufgerundet. 

 
 
c) Das Bruttoinlandsprodukt der 

beitretenden Vertragspartei wird 
gemäß der von der Organisation für 
Wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung veröffentlichten  
amtlichen Statistik für das dem 
Wirksamwerden des Beitritts voran-
gehende Jahr bestimmt. 

M.  A new Article 12bis shall be 
added after Article 12 as fol-
lows: 

 
Article 12bis

a) In case of accession to this 
Convention, the public funds men-
tioned in Article 3(b)(iii) are in-
creased by: 
i)  35 % of an amount determined 

by applying to the above-men-
tioned sum the ratio between the 
gross domestic product at cur-
rent prices of the acceding Party 
and the total of the gross domes-
tic products at current prices of 
all the Contracting Parties, ex-
cluding that of the acceding 
Party, and 

 
 
ii)  65 % of an amount determined 

by applying to the above-men-
tioned sum the ratio between the 
thermal power of the reactors 
situated in the territory of the ac-
ceding Party and the total ther-
mal power of the reactors situ-
ated in the territories of all the 
Contracting Parties, excluding 
that of the acceding Party. 

 
 
 
 
 

b) The increased amount referred 
to in paragraph (a) shall be rounded 
up to the nearest amount expressed 
in thousands of euro. 

 
c) The gross domestic product of 

the acceding Party shall be deter-
mined in accordance with the official 
statistics published by the Organi-
sation for Economic Co-operation 
and Development for the year pre-
ceding the year in which the acces-
sion comes into force. 

M.  Un nouvel article 12bis est 
ajouté après l'article 12, rédigé 
comme suit: 

 
Article 12bis

a) Dans le cas d'une adhésion à 
la présente Convention, les fonds 
publics visés à l'article 3(b)(iii) sont 
augmentés à raison de: 
i)  35 % d'un montant calculé en 

appliquant au montant précité le 
rapport entre, d'une part, le pro-
duit intérieur brut aux prix cou-
rants de la Partie qui adhère et, 
d'autre part, le total des produits 
intérieurs bruts aux prix courants 
de toutes les Parties Contrac-
tantes, à l'exception de celui de 
la Partie qui adhère; 

 
 
ii)  65 % d'un montant calculé en 

appliquant au montant précité le 
rapport entre, d'une part, la puis-
sance thermique des réacteurs 
situés sur le territoire de la Partie 
qui adhère et, d'autre part, la 
puissance thermique totale des 
réacteurs situés sur l'ensemble 
des territoires des Parties 
Contractantes, à l'exception de 
celle de la Partie qui adhère. 

 
 
 
 

b) Le montant visé au paragraphe 
(a) ci-dessus ainsi augmenté sera 
arrondi au montant supérieur le plus 
proche exprimé en milliers d'euros. 

 
c) Le produit intérieur brut de la 

Partie qui adhère sera déterminé 
sur la base de la statistique officielle 
publiée par l'Organisation de Coo-
pération et de Développement Éco-
nomiques pour l'année précédant 
celle au cours de laquelle l'adhésion 
est entrée en vigueur. 
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d) Die thermische Leistung der 
beitretenden Vertragspartei be-
stimmt sich gemäß der von dieser 
Regierung an die belgische Regie-
rung gemäß Artikel 13 Absatz b) 
übermittelten Liste der Kernanlagen, 
unter der Voraussetzung, dass ein 
Reaktor bei dieser Berechnung der 
Beiträge gemäß Absatz a) ii) erst 
von dem Zeitpunkt an berücksichtigt 
wird, in dem er zum ersten Mal 
kritisch geworden ist; ein Reaktor 
wird bei dieser Berechnung nicht 
berücksichtigt, wenn sämtliche 
Kernbrennstoffe dauerhaft aus dem 
Reaktorkern entfernt und in Über-
einstimmung mit anerkannten Ver-
fahren sicher gelagert worden sind. 

 

d) The thermal power of the ac-
ceding Party shall be determined in 
accordance with the list of nuclear 
installations communicated by that 
Government to the Belgian Gov-
ernment pursuant to Article 13(b), 
provided that for the purpose of 
calculating the contributions under 
paragraph (a)(ii) of this Article, a 
reactor shall only be taken into con-
sideration as from the date when it 
first reaches criticality and a reactor 
shall be excluded from the calcula-
tion when all nuclear fuel has been 
removed permanently from the 
reactor core and has been stored 
safely in accordance with approved 
procedures. 

d) La puissance thermique de la 
Partie qui adhère sera déterminée 
sur la base de la liste d'installations 
nucléaires communiquée par celle-
ci au Gouvernement belge confor-
mément à l'article 13(b). Cependant, 
aux fins du calcul des contributions 
en vertu du paragraphe (a)(ii) ci-
dessus, un réacteur n'est pris en 
considération pour ce calcul qu'à 
partir de la date à laquelle il a at-
teint, pour la première fois, la criti-
calité et un réacteur n'est plus pris 
en considération pour ce calcul 
lorsque tous les combustibles nu-
cléaires ont été retirés définitive-
ment du cœur du réacteur et ont été 
entreposés de façon sûre confor-
mément aux procédures approu-
vées. 

 
 

N.  Artikel 13 Absätze a), b), f) und 
i) wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

 
Artikel 13 

a) Jede Vertragspartei hat dafür 
zu sorgen, dass alle in ihrem Ho-
heitsgebiet gelegenen und für fried-
liche Zwecke bestimmten Kernanla-
gen, die unter die Begriffsbestim-
mung des Artikels 1 des Pariser 
Übereinkommens fallen, in einer 
Liste aufgeführt werden. 

 
b) Zu diesem Zweck übermittelt 

jeder Unterzeichner- oder beitre-
tende Staat der belgischen Regie-
rung bei Hinterlegung seiner  Ratifi-
kations-, Annahme-, Genehmi-
gungs- oder Beitrittsurkunde ein 
vollständiges Verzeichnis dieser 
Anlagen. 

 
f) Ist eine Vertragspartei der An-

sicht, dass das von einer anderen 
Vertragspartei übermittelte Ver-
zeichnis oder eine von dieser mit-
geteilte Änderung an der Liste den 
Bestimmungen dieses Artikels nicht 
entspricht, so kann sie Einwendun-
gen hiergegen nur durch Mitteilung 
an die belgische Regierung und 
binnen drei Monaten nach dem 
Zeitpunkt erheben, in dem sie eine 
Mitteilung entsprechend Absatz h) 
erhalten hat. 

 
i) Die Gesamtheit der Verzeich-

nisse und Änderungen gemäß den 
Absätzen b), c), d) und e) stellt die 
in diesem Artikel vorgesehene Liste 
dar mit der Maßgabe, dass die nach 
den Absätzen f) und g) vorge-
brachten Einwendungen, sofern sie 
zugelassen werden, Rückwirkung 
auf den Tag haben, an dem sie 
erhoben worden sind. 

 
 

N.  Paragraphs (a), (b), (f) and (i) of 
Article 13 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 13 

a) Each Contracting Party shall 
ensure that all nuclear installations 
used for peaceful purposes situated 
in its territory, and falling within the 
definition in Article 1 of the Paris 
Convention, appear on a list. 

 
 
 
b) For this purpose, each Signa-

tory or acceding Government shall, 
on the deposit of its instrument of 
ratification, acceptance, approval or 
accession, communicate to the 
Belgian Government full particulars 
of such installations. 

 
 
f) If a Contracting Party is of the 

opinion that the particulars, or any 
modification to be made to the list, 
communicated by another Con-
tracting Party do not comply with the 
provisions of this Article, it may 
raise objections thereto only by 
addressing them to the Belgian 
Government within three months 
from the date on which it has re-
ceived notice pursuant to paragraph 
(h) of this Article. 
 
 

i) The list referred to in this Article 
shall consist of all the particulars 
and modifications referred to in 
paragraphs (b), (c), (d) and (e) of 
this Article, it being understood that 
objections submitted pursuant to 
paragraphs (f) and (g) of this Article 
shall have effect retrospective to the 
date on which they were raised, if 
they are sustained. 

N.  Les paragraphes (a), (b), (f) et 
(i) de l'article 13 sont remplacés 
par les textes suivants: 

 
Article 13 

a) Chaque Partie Contractante 
doit faire figurer sur une liste toutes 
les installations nucléaires à usage 
pacifique situées sur son territoire, 
répondant aux définitions de l'article 
premier de la Convention de Paris. 

 
 
 
b) À cet effet, chaque Signataire 

ou Gouvernement adhérent à la 
présente Convention communique, 
au moment du dépôt de son instru-
ment de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, le 
relevé complet de ces installations, 
au Gouvernement belge. 

 
f) Si une Partie Contractante est 

d'avis que le relevé ou une modifi-
cation à apporter à la liste commu-
niquée par une autre Partie Con-
tractante n'est pas conforme aux 
dispositions du présent article, elle 
ne peut soulever d'objections à cet 
égard qu'en les adressant au Gou-
vernement belge dans un délai de 
trois mois à compter de la date à 
laquelle elle a reçu une notification 
conformément au paragraphe (h) ci-
dessous. 

 
i) L'ensemble des relevés et mo-

difications visés aux paragraphes 
(b), (c), (d) et (e) ci-dessus consti-
tue la liste prévue par le présent 
article, étant précisé que les objec-
tions présentées aux termes des 
paragraphes (f) et (g) ci-dessus ont 
effet rétroactif au jour où elles ont 
été formulées, si elles sont admi-
ses. 

O. Artikel 14 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 14 

a) Soweit in diesem Überein-
kommen nichts anderes bestimmt 

O.  Article 14 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 14 

a) Except in so far as this Con-
vention otherwise provides, each 

O.  L'article 14 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 14 

a) Dans la mesure où la présente 
Convention n'en dispose pas au-
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wird, kann jede Vertragspartei die 
ihr nach dem Pariser Übereinkom-
men zustehenden Befugnisse aus-
üben, und alle demgemäß erlasse-
nen Vorschriften können hinsichtlich 
der Bereitstellung der in Artikel 3 
Absatz b) ii) und iii) genannten öf-
fentlichen Mittel den anderen Ver-
tragsparteien entgegengehalten 
werden. 

 
b) Die von einer Vertragspartei 

gemäß Artikel 2 b) des Pariser 
Übereinkommens erlassenen Vor-
schriften können jedoch einer ande-
ren Vertragspartei hinsichtlich der 
Bereitstellung der in Artikel 3 Absatz 
b) ii) und iii) genannten öffentlichen 
Mittel nur entgegengehalten wer-
den, wenn diese ihnen zugestimmt 
hat. 

 
c) Dieses Übereinkommen 

schließt nicht aus, dass eine Ver-
tragspartei außerhalb des Pariser 
Übereinkommens und dieses Über-
einkommens Vorschriften erlässt, 
sofern dadurch für die anderen 
Vertragsparteien keine zusätzlichen 
Verpflichtungen hinsichtlich der 
Bereitstellung öffentlicher Mittel 
entstehen. 

 
 
 
d) Sofern alle Vertragsparteien 

dieses Übereinkommens eine an-
dere internationale Übereinkunft auf 
dem Gebiet der zusätzlichen Ent-
schädigung für nuklearen Schaden 
ratifizieren, annehmen, genehmigen 
oder ihr beitreten, kann eine Ver-
tragspartei dieses Übereinkommens 
die nach Artikel 3 Absatz b) iii) be-
reitzustellenden Mittel benutzen, um 
eine etwaige aufgrund dieser ande-
ren internationalen Übereinkunft 
bestehende Verpflichtung zur Be-
reitstellung von zusätzlicher Ent-
schädigung für nuklearen Schaden 
aus öffentlichen Mitteln zu erfüllen. 

Contracting Party may exercise the 
powers vested in it by virtue of the 
Paris Convention, and any provi-
sions made thereunder may be 
invoked against the other Contract-
ing Parties in order that the public 
funds referred to in Article 3(b)(ii) 
and (iii) be made available. 

 
 
 
b) Any such provisions made by a 

Contracting Party pursuant to Article 
2(b) of the Paris Convention as a 
result of which the public funds 
referred to in Article 3(b)(ii) and (iii) 
are required to be made available 
may not be invoked against any 
other Contracting Party unless it has 
consented thereto. 

 
 
c) Nothing in this Convention shall 

prevent a Contracting Party from 
making provisions outside the scope 
of the Paris Convention and of this 
Convention, provided that such 
provisions shall not involve any 
further obligation on the part of the 
Contracting Parties in so far as their 
public funds are concerned. 

 
 
 
 
d) Where all of the Contracting 

Parties to this Convention ratify, 
accept, approve or accede to any 
other international agreement in the 
field of supplementary compensa-
tion for nuclear damage, a Con-
tracting Party to this Convention 
may use the funds to be provided 
pursuant to Article 3(b)(iii) of this 
Convention to satisfy any obligation 
it may have under such other inter-
national agreement to provide sup-
plementary compensation for nu-
clear damage out of public funds. 
 

trement, chaque Partie Contractante 
peut exercer les compétences qui 
lui sont dévolues par la Convention 
de Paris et toutes les dispositions 
ainsi prises sont opposables aux 
autres Parties Contractantes pour 
l'allocation des fonds  publics visés 
à l'article 3(b)(ii) et (iii). 

 
 
 
b) Toutefois les dispositions pri-

ses par une Partie Contractante 
conformément à l'article 2(b) de la 
Convention de Paris ne sont oppo-
sables à une autre Partie Contrac-
tante pour l'allocation des fonds 
publics visés à l'article 3(b)(ii) et (iii) 
que si elles ont reçu son consente-
ment. 

 
 
c) La présente Convention ne 

s'oppose pas à ce qu'une Partie 
Contractante prenne des disposi-
tions en dehors du cadre de la 
Convention de Paris et de la pré-
sente Convention, sous réserve 
toutefois que ces dispositions n'en-
traînent pas d'obligations supplé-
mentaires pour les autres Parties 
Contractantes dans la mesure où 
des fonds publics de ces Parties 
sont en cause. 

 
d) Dans le cas où toutes les Par-

ties Contractantes à la présente 
Convention ratifient, acceptent, 
approuvent ou adhèrent à un autre 
accord international relatif à la répa-
ration complémentaire des domma-
ges nucléaires, une Partie Contrac-
tante à la présente Convention 
pourra utiliser les fonds devant être 
alloués conformément à l'article 
3(b)(iii) de la présente Convention 
pour satisfaire à l'obligation qui 
pourrait lui incomber en vertu de cet 
autre accord international de fournir 
une réparation complémentaire de 
dommages nucléaires au moyen de 
fonds publics. 

 
 

P.  Artikel 15 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 15 

a) Jede Vertragspartei kann mit 
einem Nichtvertragsstaat dieses 
Übereinkommens ein Abkommen 
über den Ersatz aus öffentlichen 
Mitteln für Schaden schließen, der 
durch ein nukleares Ereignis verur-
sacht worden ist. Jede Vertrags-
partei, die den Abschluss eines 
solchen Abkommens beabsichtigt, 
hat ihre Absicht den anderen Ver-
tragsparteien mitzuteilen. Geschlos-
sene Abkommen sind der belgi-
schen Regierung zu notifizieren. 

 
b) Soweit die Bedingungen für die 

Entschädigung nach einem solchen 
Abkommen nicht günstiger sind als 
diejenigen, die sich aus den von der 
betreffenden Vertragspartei zur 

P.  Article 15 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 15 

a) Any Contracting Party may 
conclude an agreement with a State 
which is not a Party to this Conven-
tion concerning compensation out of 
public funds for damage caused by 
a nuclear incident. Any Contracting 
Party intending to conclude such an 
agreement shall notify the other 
Contracting Parties of its intention. 
Agreements concluded shall be 
notified to the Belgian Government. 

 
 
 
b) To the extent that the condi-

tions for payment of compensation 
under any such agreement are not 
more favourable than those which 
result from the measures adopted 

P.  L'article 15 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 15 

a) Toute Partie Contractante peut 
conclure avec un État qui n'est pas 
Partie à la présente Convention un 
accord portant sur la réparation, au 
moyen de fonds publics, de dom-
mages causés par un accident nu-
cléaire. Toute Partie Contractante 
qui se propose de conclure un tel 
accord doit faire part de son inten-
tion aux autres Parties Contractan-
tes. Les accords conclus doivent 
être notifiés au Gouvernement 
belge. 

 
b) Dans la mesure où les condi-

tions de réparation résultant d'un tel 
accord ne sont pas plus favorables 
que celles résultant des dispositions 
prises pour l'application de la 
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Durchführung des Pariser Überein-
kommens und dieses Übereinkom-
mens erlassenen Vorschriften erge-
ben, kann der Betrag des Scha-
dens, für den auf Grund eines sol-
chen Abkommens Ersatz zu leisten 
ist und der durch ein unter dieses 
Übereinkommen fallendes nuklea-
res Ereignis verursacht worden ist, 
bei der Anwendung des Artikels 8 
Satz 2 für die Berechnung des Ge-
samtbetrags des durch dieses nuk-
leare Ereignis verursachten Scha-
dens berücksichtigt werden. 

 
c) In keinem Fall können die Vor-

schriften der Absätze a) und b) die 
sich aus Artikel 3 Absatz b) ii) und 
iii) ergebenden Verpflichtungen 
derjenigen Vertragsparteien berüh-
ren, die einem solchen Abkommen 
nicht zugestimmt haben. 
 

by the Contracting Party concerned 
for the application of the Paris Con-
vention and of this Convention, the 
amount of damage caused by a 
nuclear incident covered by this 
Convention and for which compen-
sation is payable by virtue of such 
an agreement may be taken into 
consideration, where the proviso to 
Article 8 applies, in calculating the 
total amount of damage caused by 
that incident. 

 
 
 
c) The provisions of paragraphs 

(a) and (b) of this Article shall in no 
case affect the obligations under 
Article 3(b)(ii) and (iii) of those Con-
tracting Parties which have not 
given their consent to such agree-
ment. 

 
 

Convention de Paris et de la pré-
sente Convention par la Partie 
Contractante considérée, le montant 
des dommages indemnisables en 
vertu d'un tel accord et causés par 
un accident nucléaire couvert par la 
présente Convention peut être pris 
en considération, en vue de l'appli-
cation de l'article 8, deuxième 
phrase, pour le calcul du montant 
total des dommages causés par cet 
accident. 

 
 
 
c) En aucun cas, les dispositions 

des paragraphes (a) et (b) ci-dessus 
ne peuvent affecter les obligations 
incombant en vertu de l'article 
3(b)(ii) et (iii) aux Parties Contrac-
tantes qui n'auraient pas donné leur 
consentement à un tel accord. 

Q.  Artikel 17 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 17 

a) Ergeben sich Streitigkeiten 
zwischen zwei oder mehr Vertrags-
parteien über die Auslegung oder 
Anwendung dieses Übereinkom-
mens, so beraten die Streitparteien 
gemeinsam im Hinblick auf eine 
Beilegung der Streitigkeit durch 
Verhandlungen oder auf anderem 
gütlichen Weg. 

 
b) Ist eine in Absatz a) genannte 

Streitigkeit nicht binnen sechs Mo-
naten ab dem Zeitpunkt, in dem sie 
von einer der Streitparteien als 
bestehend bestätigt wurde, beige-
legt worden, so treffen sich die Ver-
tragsparteien, um die Streitparteien 
bei einer gütlichen Einigung zu 
unterstützen. 

 
c) Ist eine Beilegung der Streitig-

keit nicht binnen drei Monaten nach 
dem in Absatz b) genannten Treffen 
erreicht worden, so wird sie auf 
Antrag einer der Streitparteien dem 
Europäischen Kernenergie-Gericht 
vorgelegt, das durch das Überein-
kommen vom 20. Dezember 1957 
zur Einrichtung einer Sicherheits-
kontrolle auf dem Gebiet der Kern-
energie errichtet worden ist. 

 
 
 
d) Entsteht aus einem nuklearen 

Ereignis eine Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehr Vertragsparteien 
über die Auslegung oder Anwen-
dung des Pariser Übereinkommens 
und dieses Übereinkommens, so 
findet das Verfahren zur Beilegung 
von Streitigkeiten Anwendung, das 
in Artikel 17 des Pariser Überein-
kommens vorgesehen ist. 

 

Q.  Article 17 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 17 

a) In the event of a dispute arising 
between two or more Contracting 
Parties concerning the interpretation 
or application of this Convention, 
the parties to the dispute shall con-
sult with a view to settling the dis-
pute by negotiation or other amica-
ble means. 

 
 
b) Where a dispute referred to in 

paragraph (a) is not settled within 
six months from the date upon 
which such dispute is acknowledged 
to exist by any party thereto, the 
Contracting Parties shall meet in 
order to assist the parties to the 
dispute to reach a friendly settle-
ment. 

 
c) Where no resolution to the dis-

pute has been reached within three 
months of the meeting referred to in 
paragraph (b), the dispute shall, 
upon the request of any party 
thereto, be submitted to the Euro-
pean Nuclear Energy Tribunal es-
tablished by the Convention of 20th 
December 1957 on the Establish-
ment of a Security Control in the 
Field of Nuclear Energy. 

 
 
 
d) Where a nuclear incident gives 

rise to a dispute between two or 
more Contracting Parties concern-
ing the interpretation or application 
of the Paris Convention and of this 
Convention, the procedure for re-
solving such dispute shall be the 
procedure provided for under Article 
17 of the Paris Convention. 
 

Q.  L'article 17 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 17 

a) En cas de différend entre deux 
ou plusieurs Parties Contractantes 
relatif à l'interprétation ou à l'appli-
cation de la présente Convention, 
les parties intéressées se consulte-
ront en vue de régler ce différend 
par voie de négociation ou autre 
mode de règlement à l'amiable. 

 
 
b) Lorsqu'un différend visé au 

paragraphe (a) n'est pas réglé dans 
les six mois suivant la date à la-
quelle un tel différend a été constaté 
par l'une des parties intéressées, 
les Parties Contractantes se réuni-
ront pour aider les parties intéres-
sées à parvenir à un règlement à 
l'amiable. 
 

c) Lorsque le différend n'est pas 
réglé dans les trois mois suivant la 
date à laquelle les Parties Contrac-
tantes se sont réunies conformé-
ment au paragraphe (b), ce diffé-
rend, à la demande de l'une ou 
l'autre des parties intéressées, sera 
soumis au Tribunal Européen pour 
l'Énergie Nucléaire créé par la 
Convention en date du 20 décem-
bre 1957 sur l'établissement d'un 
contrôle de sécurité dans le do-
maine de l'énergie nucléaire. 

 
d) Lorsqu'un accident nucléaire 

donne lieu à un différend entre deux 
ou plusieurs Parties Contractantes 
concernant l'interprétation ou l'ap-
plication de la Convention de Paris 
et de la présente Convention, la 
procédure de règlement de ce diffé-
rend sera celle prévue à l'article 17 
de la Convention de Paris. 
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R.  Artikel 18 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 18 

a) Vorbehalte zu einer oder meh-
reren Bestimmungen dieses Über-
einkommens können jederzeit vor 
der Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung dieses Übereinkom-
mens gemacht werden, wenn die 
Unterzeichnerstaaten ihnen aus-
drücklich zugestimmt haben, oder 
beim Beitritt oder bei Anwendung 
der Artikel 21 und 24, wenn ihnen 
alle Unterzeichner- und beitreten-
den Staaten ausdrücklich zuge-
stimmt haben. 

 
 
b) Die Zustimmung eines Unter-

zeichnerstaates ist jedoch nicht 
erforderlich, wenn er selbst nicht 
binnen zwölf Monaten, nachdem 
ihm gemäß Artikel 25 der Vorbehalt 
durch die belgische Regierung noti-
fiziert worden ist, dieses Überein-
kommen ratifiziert, angenommen 
oder genehmigt hat. 

 
c) Jeder gemäß Absatz a) zuge-

lassene Vorbehalt kann jederzeit 
durch Notifizierung an die belgische 
Regierung zurückgezogen werden. 
 

R.  Article 18 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 18 

a) Reservations to one or more of 
the provisions of this Convention 
may be made at any time prior to 
ratification, acceptance or approval 
of this Convention if the terms of 
these reservations have been ex-
pressly accepted by all Signatories 
or, at the time of accession or of the 
application of the provisions of Arti-
cles 21 and 24, if the terms of these 
reservations have been expressly 
accepted by all Signatories and 
acceding Governments. 

 
 
b) Such acceptance shall not be 

required from a Signatory which has 
not itself ratified, accepted or ap-
proved this Convention within a 
period of twelve months after the 
date of notification to it of such res-
ervation by the Belgian Government 
in accordance with Article 25. 

 
 
c) Any reservation accepted in 

accordance with the provisions of 
paragraph (a) of this Article may be 
withdrawn at any time by notification 
addressed to the Belgian Govern-
ment. 
 

R.  L'article 18 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 18 

a) Des réserves portant sur une 
ou plusieurs dispositions de la pré-
sente Convention peuvent être 
formulées à tout moment avant la 
ratification, l'acceptation ou l'appro-
bation de la présente Convention, si 
leurs termes ont été expressément 
acceptés par tous les Signataires, 
ou lors, soit de l'adhésion, soit de 
l'utilisation des dispositions des 
articles 21 et 24, si leurs termes ont 
été expressément acceptés par les 
Signataires et Gouvernements ad-
hérents. 

 
b) Toutefois, l'acceptation d'un 

Signataire n'est pas requise si celui-
ci n'a pas lui-même ratifié, accepté 
ou approuvé la présente Convention 
dans un délai de douze mois à partir 
de la date où la notification de la 
réserve lui a été communiquée par 
le Gouvernement belge conformé-
ment à l'article 25. 

 
c) Toute réserve acceptée 

conformément aux dispositions du 
paragraphe (a) ci-dessus peut être 
retirée à tout moment par notifica-
tion adressée au Gouvernement 
belge. 

 
 

S.  Artikel 20 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 20 

a) Der Anhang dieses Überein-
kommens ist Bestandteil desselben. 

 
 
b) Dieses Übereinkommen bedarf 

der Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung. Die Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungsur-
kunden werden bei der belgischen 
Regierung hinterlegt. 

 
c) Dieses Übereinkommen tritt 

drei Monate nach Hinterlegung der 
sechsten Ratifikations-, Annahme- 
oder Genehmigungsurkunde in 
Kraft. 

 
d) Für jeden Unterzeichnerstaat, 

der dieses Übereinkommen nach 
Hinterlegung der sechsten Ratifika-
tions-, Annahme- oder Genehmi-
gungsurkunde ratifiziert, annimmt 
oder genehmigt, tritt es drei Monate 
nach dem Zeitpunkt der Hinterle-
gung seiner Ratifikations-, An-
nahme- oder Genehmigungsur-
kunde in Kraft. 

 
 

S.  Article 20 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 20 

a) The Annex to this Convention 
shall form an integral part thereof. 

 
 
b) This Convention shall be sub-

ject to ratification, acceptance or 
approval. Instruments of ratification, 
acceptance or approval shall be 
deposited with the Belgian Govern-
ment. 

 
c) This Convention shall come 

into force three months after the 
deposit of the sixth instrument of 
ratification, acceptance or approval. 

 
 
d) For each Signatory ratifying, 

accepting or approving this Con-
vention after the deposit of the sixth 
instrument of ratification, accep-
tance or approval, it shall come into 
force three months after the date of 
the deposit of its instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval. 
 

S.  L'article 20 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 20 

a) L'Annexe à la présente Con-
vention fait partie intégrante de 
cette dernière. 

 
b) La présente Convention sera 

soumise à ratification, acceptation 
ou approbation. Les instruments de 
ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation seront déposés auprès du 
Gouvernement beige. 

 
c) La présente Convention en-

trera en vigueur trois mois après le 
dépôt du sixième instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation. 

 
d) Pour chaque Signataire rati-

fiant, acceptant ou approuvant la 
présente Convention après le dépôt 
du sixième instrument de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation, 
elle prendra effet trois mois après la 
date du dépôt de son instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation. 

T.  Artikel 21 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 21 

Änderungen dieses Übereinkom-
mens werden im gegenseitigen 
Einvernehmen der Vertragsparteien 

T.  Article 21 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 21 

Amendments to this Convention 
shall be adopted by agreement 
among all the Contracting Parties. 

T.  L'article 21 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 21 

Les modifications à la présente 
Convention sont adoptées du com-
mun accord des Parties Contrac-
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angenommen. Sie treten in Kraft, 
wenn alle Vertragsparteien sie ratifi-
ziert, angenommen oder genehmigt 
haben. 

 
 

They shall come into force on the 
date when all Contracting Parties 
have ratified, accepted or approved 
them. 

tantes. Elles entrent en vigueur à la 
date à laquelle toutes les Parties 
Contractantes les auront ratifiées, 
acceptées ou approuvées. 

U.  Artikel 25 wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

 
Artikel 25 

Die belgische Regierung notifi-
ziert allen Unterzeichner- und bei-
tretenden Staaten den Erhalt jeder 
Ratifikations-, Annahme-, Genehmi-
gungs-, Beitritts- oder Kündigungs-
urkunde sowie alle sonstigen Notifi-
zierungen, die sie erhalten hat; sie 
notifiziert ihnen ferner den Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieses Überein-
kommens, den Wortlaut der ange-
nommenen Änderungen und den 
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens, die 
gemäß Artikel 18 gemachten Vor-
behalte sowie Erhöhungen der Ent-
schädigung gemäß Artikel 3 Absatz 
a) auf Grund der Anwendung des 
Artikels 12bis. 
 

U.  Article 25 shall be replaced by 
the following text: 

 
Article 25 

The Belgian Government shall 
notify all Signatories and acceding 
Governments of the receipt of any 
instrument of ratification, accep-
tance, approval, accession or with-
drawal, and shall also notify them of 
the date on which this Convention 
comes into force, the text of any 
amendment thereto and the date on 
which such amendment comes into 
force, any reservations made in 
accordance with Article 18, any 
increase in the compensation to be 
provided under Article 3{a) as a 
result of the application of Article 
12bis, and all notifications which it 
has received. 

U.  L'article 25 est remplacé par le 
texte suivant: 

 
Article 25 

Le Gouvernement belge donne 
communication à tous les Signatai-
res et Gouvernements ayant adhéré 
à la Convention, de la réception des 
instruments de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation, d'adhé-
sion, de retrait et de toutes autres 
notifications qu'il aurait reçues. Il 
leur notifie également la date d'en-
trée en vigueur de la présente Con-
vention, le texte des modifications 
adoptées, la date d'entrée en vi-
gueur de ces modifications, les 
réserves faites conformément à 
l'article 18, ainsi que toute aug-
mentation de la réparation disponi-
ble en vertu de l'article 3(a) du fait 
de l'application de l'article 12bis. 

 
 

V.  Der Anhang wird durch folgen-
den Wortlaut ersetzt: 

 
Anhang 

zum Zusatzübereinkommen 
vom 31. Januar 1963 zum Pariser 

Übereinkommen 
vom 29. Juli 1960 über die Haftung 

gegenüber Dritten 
auf dem Gebiet der Kernenergie 

in der Fassung des Zusatzprotokolls 
vom 28. Januar 1964, 

des Protokolls vom 16. 
November 1982 
und des Protokolls 

vom 12. Februar 2004 
 
 
 

Die Regierungen der Vertrags-
parteien erklären, dass der Ersatz 
von Schaden, der durch ein nuklea-
res Ereignis verursacht worden ist, 
das allein deshalb nicht unter das 
Zusatzübereinkommen fällt, weil die 
betreffende Kernanlage wegen ihrer 
Verwendungsart nicht in die Liste 
gemäß Artikel 13 des Zusatzüber-
einkommens aufgenommen ist 
(einschließlich des Falls, dass diese 
nicht in die Liste aufgenommene 
Anlage von einer oder mehreren, 
aber nicht allen Regierungen als 
nicht unter das Pariser Überein-
kommen fallend angesehen wird), 
- ohne jede unterschiedliche Be-

handlung den Staatsangehörigen 
der Vertragsparteien des Zusatz-
übereinkommens gewährt wird; 

- nicht auf einen Betrag unter 1 500 
Millionen Euro begrenzt wird. 

 
 

Ferner werden die Regierungen 
sich bemühen, soweit dies nicht 
bereits geschehen ist, die Scha-
densersatzvorschriften für durch 

V.  The Annex shall be replaced by 
the following text: 

 
Annex 

to the Convention 
of 31 January 1963 

Supplementary to the Paris Con-
vention 

of 29 July 1960 
on Third Party Liability 

in the Field of Nuclear Energy, 
as amended 

by the Additional Protocol of 28 
January 1964, 
by the Protocol 

of 16 November 1982 
and by the Protocol 
of 12 February 2004 

 
The Governments of the Con-

tracting Parties declare that com-
pensation for nuclear damage 
caused by a nuclear incident not 
covered by the Supplementary 
Convention solely by reason of the 
fact that the relevant nuclear instal-
lation, on account of its utilisation, is 
not on the list referred to in Article 
13 of the Supplementary Conven-
tion (including the case where such 
installation is considered by one or 
more but not all of the Governments 
to be outside the Paris Convention): 

 
 

- shall be provided without discrimi-
nation among the nationals of the 
Contracting Parties to the Sup-
plementary Convention; and 

- shall not be limited to less than 1 
500 million euro. 

 
 

In addition, if they have not al-
ready done so, they shall endeavour 
to make the rules for compensation 
of persons suffering damage 

V.  L'Annexe est remplacée par le 
texte suivant: 

 
Annexe 

à la Convention 
du 31 janvier 1963 
complémentaire 

à la Convention de Paris 
du 29 juillet 1960 

sur la responsabilité civile dans le 
domaine de l'énergie nucléaire, 

amendée par le Protocole 
Additionnel 

du 28 janvier 1964, 
par le Protocole 

du 16 novembre 1982 
et par le Protocole 
du 12 février 2004 

 
Les Gouvernements des Parties 

Contractantes déclarent que la 
réparation des dommages nucléai-
res causés par un accident nu-
cléaire qui n'est pas couvert par la 
Convention Complémentaire du 
seul fait que l'installation nucléaire 
concernée, en raison de son utilisa-
tion, n'est pas incluse dans la liste 
visée à l'article 13 de la Convention 
Complémentaire (y compris le cas 
où cette installation, non incluse 
dans la liste, est considérée par un 
ou plusieurs, mais non par tous les 
Gouvernements comme non cou-
verte par la Convention de Paris): 
- est effectuée sans aucune discri-

mination entre les ressortissants 
des Parties Contractantes à la 
Convention Complémentaire; 

- n'est pas limitée par un plafond 
qui serait inférieur à 1 500 millions 
d'euros. 

 
En outre, ces Gouvernements 

s'efforceront, si elles ne le sont 
déjà, de rendre les règles de dé-
dommagement des victimes de tels 
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solche Ereignisse Geschädigte 
denjenigen Vorschriften möglichst 
weitgehend anzugleichen, die für 
nukleare Ereignisse in Verbindung 
mit Kernanlagen gelten, die unter 
das Zusatzübereinkommen fallen. 

 
 

caused by such incidents as similar 
as possible to those established in 
respect of nuclear incidents occur-
ring in connection with nuclear in-
stallations covered by the Supple-
mentary Convention. 

accidents aussi voisines que possi-
ble de celles prévues pour les acci-
dents nucléaires survenus en rela-
tion avec les installations nucléaires 
couvertes par la Convention Com-
plémentaire. 
 

II 
 

a) Die Bestimmungen dieses 
Protokolls sind im Verhältnis seiner 
Vertragsparteien untereinander 
Bestandteil des Zusatzüberein-
kommens vom 31. Januar 1963 
zum Pariser Übereinkommen vom 
29. Juli 1960 über die Haftung ge-
genüber Dritten auf dem Gebiet der 
Kernenergie in der Fassung des 
Zusatzprotokolls vom 28. Januar 
1964 und des Protokolls vom 16. 
November 1982 (im Folgenden 
„Übereinkommen" genannt); das 
Übereinkommen wird als „Zusatz-
übereinkommen vom 31. Januar 
1963 zum Pariser Übereinkommen 
vom 29. Juli 1960 in der Fassung 
des Zusatzprotokolls vom 28. Ja-
nuar 1964, des Protokolls vom 16. 
November. 1982 und des Protokolls 
vom 12. Februar 2004" bezeichnet. 

 
b) Dieses Protokoll bedarf der 

Ratifikation, Annahme oder Ge-
nehmigung. Die Ratifikations-, An-
nahme- oder Genehmigungsurkun-
den werden bei der belgischen 
Regierung hinterlegt. 

 
 
c) Die Unterzeichner dieses Pro-

tokolls, die das Übereinkommen 
bereits ratifiziert haben, bekunden 
ihre Absicht, dieses Protokoll so 
bald wie möglich zu ratifizieren, 
anzunehmen oder zu genehmigen. 
Die anderen Unterzeichner dieses 
Protokolls verpflichten sich, es 
gleichzeitig mit der Ratifikation, 
Annahme oder Genehmigung des 
Übereinkommens zu ratifizieren, 
anzunehmen oder zu genehmigen. 

 
d) Dieses Protokoll steht nach Ar-

tikel 22 des Übereinkommens zum 
Beitritt offen. Der Beitritt zum Über-
einkommen ist nur zulässig, wenn 
er mit dem Beitritt zum Protokoll 
verbunden ist. 

 
e) Dieses Protokoll tritt nach Arti-

kel 21 des Übereinkommens in 
Kraft. 

 
 
f) Die belgische Regierung zeigt 

allen Unterzeichnern und allen bei-
tretenden Regierungen den Eingang 
jeder Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- und Beitrittsur-
kunde an. 
 

II 
 

a) The provisions of this Protocol 
shall, as between the Parties 
thereto, form an integral part of the 
Convention of 31 January 1963 
Supplementary to the Paris Con-
vention of 29 July 1960 on Third 
Party Liability in the Field of Nuclear 
Energy, as amended by the Addi-
tional Protocol of 28 January 1964 
and by the Protocol of 16 November 
1982 (hereinafter referred to as the 
"Convention"), which shall be known 
as the "Convention of 31 January 
1963 Supplementary to the Paris 
Convention of 29 July 1960, as 
amended by the Additional Protocol 
of 28 January 1964, by the Protocol 
of 16 November 1982 and by the 
Protocol of 12 February 2004". 

 
 
 
b) This Protocol shall be subject 

to ratification, acceptance or ap-
proval. Instruments of ratification, 
acceptance or approval of this Pro-
tocol shall be deposited with the 
Belgian Government. 

 
 
c) The Signatories of this Protocol 

who have already ratified or ac-
ceded to the Convention express 
their intention to ratify, accept or 
approve this Protocol as soon as 
possible. The other Signatories of 
this Protocol undertake to ratify, 
accept or approve it at the same 
time as they ratify the Convention. 

 
 
 
d) This Protocol shall be open for 

accession in accordance with the 
provisions of Article 22 of the Con-
vention. Accessions to the Conven-
tion will be accepted only if they are 
accompanied by accession to this 
Protocol. 

 
e) This Protocol shall come into 

force in accordance with the provi-
sions of Article 21 of the Conven-
tion. 

 
f) The Belgian Government shall 

give notice to all Signatories and 
acceding Governments of the re-
ceipt of any instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or ac-
cession. 
 

II 
 

a) Entre les Parties au présent 
Protocole, les dispositions dudit 
Protocole font partie intégrante de la 
Convention du 31 janvier 1963 
Complémentaire à la Convention de 
Paris du 29 juillet 1960 sur la res-
ponsabilité civile dans le domaine 
de l'énergie nucléaire, telle qu'elle a 
été amendée par le Protocole Addi-
tionnel du 28 janvier 1964 et par le 
Protocole du 16 novembre 1982 
(appelée ci-après la «Convention»), 
qui sera dénommée «Convention du 
31 janvier 1963 Complémentaire à 
la Convention de Paris du 29 juillet 
1960 amendée par le Protocole 
Additionnel du 28 janvier 1964, par 
le Protocole du 16 novembre 1982 
et par le Protocole du 12 février 
2004». 

 
 
b) Le présent Protocole sera 

soumis à ratification, acceptation ou 
approbation. Les instruments de 
ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation du présent Protocole 
seront déposés auprès du Gouver-
nement belge. 

 
c) Les Signataires du présent 

Protocole qui ont déjà ratifié ou 
adhéré à la Convention expriment 
leur intention  de ratifier, d'accepter 
ou d'approuver aussitôt que possi-
ble le présent Protocole. Les autres 
Signataires du présent Protocole 
s'engagent à le ratifier, l'accepter ou 
l'approuver, en même temps qu'ils 
ratifieront la Convention. 

 
 
d) Le présent Protocole sera ou-

vert à l'adhésion conformément aux 
dispositions de l'article 22 de la 
Convention. Aucune adhésion à la 
Convention ne sera reçue si elle 
n'est accompagnée d'une adhésion 
au présent Protocole. 

 
e) Le présent Protocole entrera 

en vigueur conformément aux dis-
positions de l'article 21 de la 
Convention. 

 
f) Le Gouvernement belge don-

nera communication à tous les Si-
gnataires ainsi qu'aux Gouverne-
ments adhérents de la réception 
des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion. 
 

 


